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Ο επιπόλαιος παρατηρητής υπολαμβάνει όμοιον 
τόν βίον τώ ν γυναικών κ*8 δλην τήν Δύσιν. Επι- 
σκεφθείς τινας ιώ ν  μεγαλοπόλεων τής Δυσεως, έν 
«ίς »ι ήθικαί έ 'ε ις  καί ροπαί δέν έχουσι τόν χαρα
κτήρα διακεκριμένον όσον καί εν τα ις έπαρχίαις, 
σχεύόει νά κηρύ'η δ τ ι ό κόσμος είναι πάντη  μο
νότονος, καί δτι 6 ίδών τούς ΓΙαρισίους οέν έχει 
ανάγκην νά ΐδ ’ρ καί τήν Βιέννην, τό Λονδίνον 
ή τά  Μεδιόλανα. ΙΙαραττ,ρνιτέον έν —ρώτοις δτι ίνα 
μελετήσωμεν τά  ήθη, ¿έν άρκεϊ νά έπισκεφθώμεν 
μίαν πόλιν, οποιοσδήποτε καί άν ή τό μβγαλείον 
ή τό άςίωμα αυτής. 11 Γαλλία, παραδείγματος 
χάριν, είναι έζ όλων τών μερών τής Εύρώπνις, τό
πος ιδιαζόντως συγκεντρώσεως, όπου άπαντώμεν
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συμπαρεστώτα ήθη, έθιμα, δ ιοικητικός διατάζεις 
καί τά  τοιαϋτα. Καί δμως, ά π α τά τα ι ό νομίζων 
δτι τής Γαλλίας τόν βίον έκπροσωπούσιν οί Παρί- 
σιοι. Οι Γερμανοί τής ΑλζάβΛς, οί Ελληνες τής 
Μασσαλίας, οί Σκανδιναυ/ί τού Ροθομάγου (ΙΙοιίθη], 
οί Κέλται τής Βρετανίας, κλ , τόσω διαφέρουσιν 
α π ’ άλλήλων δ ιά  τε τής γλώσσας τού ήθους καί 
τών κλίσεων, ώστε φαίνονται άνήκοντες εις δ ιά 
φορα κράτη. Εάν λοιπόν τοιαύτας άνομοιότητας 
εύρίσκωμεν εντός ενός καί τού αύτού κράτους, ό- 
ποίαι άρα άπαντώ νται έν Γεομανία, έν Α γγλία , 
καί έν Ι τ α λ ία ; Καί περιττόν μέν νά ένδιατριψωμεν 
ιδίως περί έκάστην τών διαφορών τούτων, ανάγκη 
Ομως να χαταδειςω μεν τήν τών φυλών καί τών 
θρησκευμάτων.

II Δύσις, ύπό τήν φυλετικήν αύτής οψιν, δ ια ι
ρείται εις δύο κυριωτάτας μοίρας, τήν τών Λ ατί
νων καί τήν τών Γερμανών. Καί οί μέν πρώτοι είοι 
σχεδόν αδελφοί τών Ελλήνων καί τών Αλβανών, 
¿ις άνήκοντες εις τήν φυλήν τήν ύπό τώ ν νεωτέρων 
εθνογράφων όνομασθϊίοαν -πελασγικήν, τήν τοσούτω 
διακριθεϊσαν κατα τ ά ; τρεις χερσονήσους τής μ ε 
σημβρινής Ευρώπης, τήν ανατολικήν, τήν ιτα λ ι
κήν καί τήν ίβηρικήν. Εκ δέ τών λαών, ών ή 
γλώσσα κ ατάγετα ι άπό τής Λ ατινικής τώ ν έκ- 
πολιτισθέντων ύπό τής Ρώμης, οί Γαλλολατίνοι 
κατέ/ουσι τήν άνωτάτην τάζιν  έν τή  πολιτική 
ιεραρχία’ αύτοί μόνο: κατετάχθησαν μετά τώ - 
αεγάλων δυνάμεων, ένώ οί Ιταλοί σήμερον άγωνί-
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ζονται ΰπέο τούτου. Αλλά και τής ίβηρικής χερ 
σονήσου ή έτέρα τών επικρατειών, ή Ισπανία, 
σπεύδει νά άναλάβη τήν Οέσιν ήν κατεϊχεν άλλοτε 
έν τοίς ευρωπαϊκοί; συμβουλίοις.

Οί δε Γερμανοί έπέτυχον μάλλον τών Λατίνων 
τήν σύστασιν δυνάμεων πρώτνις τάξεως, άναδεί;αν- 
τες πλήν τής κατά  τήν άρκτώαν Αμερικήν ισχυρά; 
πολιτείας, την Α γγλίαν, τήν Πρωσίαν καί τήν Αυ
στρίαν. Οϊ Σκανδιναυοί (Σουηδοί, Νορβηγοί και 
Δανοί), οί συγκροτούν τες μετά τών Γερμανών καί 
τώ ν Αγγλοσαξώνων τάς τρεις διαιρέσεις τής γερ
μανικής φυλής, εχουσι κράτη δευτερεύοντα' εί 3έ 
κα ί Ιχουσι κοινήν τήν καταγω γήν Γερμανοί, Σκαν- 
διναυοί καί Αγγλοσάξωνες, διαφερουσιν όμως ού- 
σιωδώς πρός άλλήλους.

Εις τ ά ;  φυλετικά; ταύτας διαφορά; προοθετέον 
καί τήν τών θρησκευμάτων. Πλήν τινων έξαιοέ- 
σεων δευτέρου λόγου άξίων, οί Λατίνοι εμεινον 
π ιστο ί εις τό δόγμα τ ι ς  'Ρώμης· ό καθολικισμός, 
εξαιρέσει μερών τινων τής Γαλλίας, τής Ελβετίας 
καί τού Πεδεμοντίου, επικρατεί παρά τοΐς άπογό- 
νοις τής αρχαίας ρωμαίας λυκαίνης. Αλλ ή θρη
σκεία αύτη καί τοι άςιούσα ενότητα, έτροποποιήθη 
ομως υπό τών χαρακτήρων έκάστου τω ν λαών. Εν 
Γαλλία δέν εχει τήν αύτήν φυσιογνωμίαν οϊαν καί 
έν Ιταλία , ούτε έν Ιταλία  οϊαν έν Ισπανία. Ιίνομά- 
σθη μάλιστα γαλλικανισμός ό καθολικισμός Λοδο- 
βίκου τού Θ' κα ί τού Βυσσουέτου.

Τών Γερμανών δέ θρησκεία είναι έν γένει ή τών 
διαμαρτυρομένων' διότι ταύτην πρεσβεύουσι καί 
Α γγλοι, καί Αμερικανοί, καί Πρώσοι, καί Σουη
δοί, καί άλλοι' καί όμως αί εξαιρέσεις εΐσίν άναν- 
τιρρήτως αξιοσημείωτοι. II μεσημβρινή Γερμανία 
«σπάζεται μάλλον τά  τώ ν καθολικών ή τά  τών 
διαμαρτυρομένων. Εν Αυστρία, καί το ι μή κατοι- 
κουμένη υπό μόνον καθολικών καί Γερμανών ( I ' ,  
έπειδή ή βασιλεύουσα οικογένεια πρεσβεύει τά  του 
παπισμού, ϋποχρεοΐ τάς φυλάς καί τάς θρησκευτι
κά; αιρέσεις τού κράτους νά ύπηρετώ-ιν, έναντίον 
τών καθ' έκάστην σφοδουνομένων άντιπαθειών, τήν 
πολιτικήν τής Ρώμης.

ύ  διαίρεσις αυτη τής δυτικής Ευρώπης εις δύο 
θρησκευτικά συστήματα άπεδόθη εί; τάς ίδ ία ; ρο- 
πάς τών φυλών. Ισως όμως πρέπει μάλλον ν άπο- 
δοθή εις τήν ενέργειαν τού κλίματος’ δ ιότι όλοι 
οί διαμαρτυρόμενοι τόποι, ώς ή Α γγλία , Σουηκία, 
Δανία, Πρωσία, όλλανδία , Ομόσπονδοι πολιτεΐαι 
τής Αμερικής, κλ, κείνται πρός άρκτον. Καί εΐ- 
ποτε τό δόγμα τών διαμαρτυρομένων εϊσεχώρησε, 
κα τά  τινα ; περιστάσεις, πρός μεσημορίαν, καί κατέ- 
κτησε, φέρ είπεϊν, τήν Βελγικήν καί μέρος τής 
Γαλλ.ίας, ϋπεχρεώθη πάντοτε νά όπισθοδρομήση. 
Αέν άρνούμαι ότι καί αί φυλαί, κα ί αί περιστάσεις 
κα ί ή πολιτική συνετέλεσαν εις τήν διαίρεσιν εκεί
νην. Η Α γγλία  δέν κατώρΟωσέ ποτε νά σύρη εί;
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τήν μεταρρύθμισιν τούς Κ έλτας τής Ιρλανδίας, ώς 
ουτε ή καθολική δυναστεία τής Σαξωνίας νά ένω
ση τούς Σάξωνας μετά  τής ρωμαϊκής εκκλησίας. 
Οπου δε τό φυλετικόν πνεύμα άντέτασσεν όλιγω- 
τέραν άντίστασιν, ή πολιτική  έφάνη παντοδύνα
μος. II Βέρνη επέβαλε τήν μεταρρύθμισήν εις τό 
Βιύ, ένώ τό γεϊτον Φριβοΰο, άποκροϋον τήν επιρ
ροήν τής Βέρνης, έμεινε καθολικόν. Είς τά  μοναρ
χ ικ ά  κράτη ή επιρροή τής εξουσίας ητο ε τ ι ισχυ
ρότερα. Εάν Λοδοβϊκος ό ΙΛ' καί Φερδινάνδος ό 
Β’ ύπεστήριζον τό  δόγμα τώ ν διαμαρτυρομένων 
δ ιά  τών κραταιοτάτων δυνάμεων δ ι’ ών κατεπο- 
λέμησαν αύτό, ό καθολικισμός ήθελε περιορίζεσθαι 
σήμερον εντός τής ιταλικής καί τής ίβ/ρικής χερ 
σονήσου.

Οσοι μελετήσαντες μ ετ’ επιστασίας τήν ιστορίαν 
έπείσθησαν ότι τά  ήθη τών λαών είαίν ή εκφρασις 
τών θρησκευτικών αύτών πεποιθήσεων καί τών εμ 
φύτων ροπών τής φυλής είς ήν άνήκουσιν, έννοού- 
σιν ευκόλως διά  τ ί  ό βίος τών γυναικών δέν είναι 
ό αύτός κα τά  τε τήν Ισπανίαν καί τήν Σκωτίαν, 
τήν Αγγλίαν καί τήν Ιταλίαν. Τήν ημέραν καθ ήν 
ή καθολική Ινότης τού μεσαιώνος διερράγη, τά  
έθνη παρεδόθησαν άκωλύτως είς τά ς ίδιας αυτών 
ροπάς. Αί δυτικαί όμως χώραι έτήρησαν δλαι 
κατά τό μάλλον καί ήττον τον έμμονον τύπον τής 
βασιλείας τών ιπποτώ ν. Τό άξιοσημείωτον τούτο 
πολίτευμα συνήρμοζε τό  ελεύθερον πνεύμα τού χ ρ ι
στιανισμού μετά  τώ ν γερμανικών καί κελτικών 
παραδόσεων, ό τε  οί βάρβαροι τής Γερμανίας καί 
τής Γαλατίας ήσπάσθησαν τό Εύαγγέλιον, τό 
κηρύττον διά  στόματος τού αποστόλου Παύλου 
ότι α έν Ιησού Χ οιστώ  ούκ έστιν ουτε άνήρ ουτε 
γυνή, β ή νέα π ίσ τ ις  ένίσχυσε τήν κλίσιν αύτών 
είς τό σέβεσθαι τά ς γυναίκας. 0  ίπποτικός θε
σμός μετεποίησε τήν έμφυτον ταύτην ροπήν είς 
είδος λατρείας, ούχί μεν ενδεούς καταχρήσεων, 
προαγαγούσης όμως μεγάλα παραδείγματα  άφο- 
σιώσεως, καί έθιμα έφ" οί; δικαίως σεμνύνον- 
τα ι τά  μάλλον πεπολιτισμένα έθνη τής Δύσεως. 
Ανευ τού ίπποτικού θεσμού δυνάαεθα νά έννοήσω- 
μεν τόν ενθουσιασμόν δν εμπνέει είς πάντα  πιοτί» · 
“Α γγΛ υ * ' ή βασιλίς Β ικτω ρία; Καί δέν κατανύγει 
τήν καρδίαν τό σέβας μεθ ου οί δραστήριοι εκεί
νοι Αγγλοσάξωνες, οί βασιλεύοντες έν τε  Λονδίνω 
καί τή  Καναδική, έν ϊνδίαις καί τή  Αυστραλία, 
κύπτουσι τήν κεφαλήν ενώπιον γυναικός; Ανευ τού 
θεσμού τούτου, είναι δυνατόν νά έννοήσωμεν πώς 
λαοί τόσον αγέρωχοι ώς οί τής Ισπανίας, λαοί ά- 
ποκρούσαντες μετά  τοσαύτης καρτερίας τόν Ναπο- 
λέοντα καί άποτόμω ; μεταχειρισθέντες Φερδινάν- 
δον τόν Ζ -, ζώσι σήμερον ατάραχοι υπό Ιαχβέλ- 
λαν τήν Β '; Ανευ τού θεσμού τούτου, πώ ς νά έξη- 
γήσωμέν τήν άγάπην ήν έδειξαν οί Πορτογάλλοι 
πρός Μαρίαν τήν Β’, εξώσαντες τόν τρομερόν δόν 
Μ ιγουέλ; Καί άνευ αύτού νομίζετε ό τι έθνος 
στρατιωτικόν όποιον τό  τών Γάλλων, ΰπεβάλλετο 
τοσάκις έκουσίως είς χυβέρνησιν γυναικών, άπό Βχ-

Οίλδης μέχρις Αννης τής αυστριακής ; Εάν τό Ιπ- 
ποτικόν πνεύμα δέν έτήρει τοσαύτην ίσχύν, φρο
νείτε ό τι Ναπολέων ό Γ ' άνεκαίνιζέ ποτε τόν άρ- 
χαϊον νόμον τής Μοναρχίας, τόν άφρόνως καταρ- 
γηθέντα έπ ί Λοδοβίκου Φιλίππου ; Καί αύταί αί 
δημοκρατικαί πολιτεΐα ι θεωρούσι τό περί τά ς γυ 
ναίκας σέβας ώς άναμφισβήτητον σημεΐον γενναίου 
πολιτισμού. Εν τή  άρκτώα Αμερική νέα τ ις  παρ
θένος διατρέχει μόνη την άπέοαντον χώραν τής 
Ομοσπονδίας μηδέ σκιάν προσβολής φοβουμένη. Καί 
τ ις  δέν έθαύμασε τό όλως έκτακτον σέβας τό παρά 
τών δημοκρατών τούτων όμ.ολογούμενον πρός τό 
γυναικειον φύλον; II πρός τάς γυναίκας αίίτη δια
γω γή τοσούτον αντιβαίνει πρός τά ς άλλας έξεις αύ
τώ ν, ώστε καί πρός τούς μάλλον έπιπολαίους πα- 
ρατηρητάς έγένετο καταφανής.

Α λλ εάν ολόκληρος ή Λύσις σύμφωνη ώ ; πρός 
τό  σέβας τό όφειλόμενον πρός τάς γυναίκας, δέν 
συμφωνεί όμω; καί ώς πρός τόν βαθμόν τής ε 
πιρροής ήτις πρέπει να χαοηγήται αύταΐς κατά  τά 
θρησκευτικά καί τήν περί τόν οίκον οικονομίαν' 
ή  διαφωνία δέ αύτη εξηγείται δ ιά  τής διαφοράς 
τών θρησκειών. Π τών διαμαρτυρομένων επιδαψ ι
λεύει πρός τ ά ;  γυναίκας μέγιστα  πλεονεκτήματα" 
ώς καί οί αδελφοί καί οί σύζυγοι οϋτω καί αύταί έ- 
χουσι τό δικαίωμα τού έρμηνεύειν τήν ίεράν Γρα
φήν, τόν μόνον τούτον κανόνα τής πίστεως- τό δ ι
καίωμα δέ τούτο δ ίδει τελείαν ανεξαρτησίαν περί 
τά  θρησκευτικά. ΓΙλήν τούτου, έν κοινωνία όπου δεν 
υπάρχει ίερατεϊον, κατά τήν άληθή αύτού σημα
σίαν, ή μήτηρ ενεργεί έπί τών τέκνων, κα ί μά
λιστα  επ ί τώ ν θυγατέρων αυτής επιρροήν, ής δέν 
μετέχ_ει παντελώς ή πνευματική έ'ουσία. Π ; γυνή, 
δέν υποβάλλεται είς μεγάλα ; καταπιέσεις, καθό 
μάλιστα έχουσα τήν άδειαν νά άποσείη τόν βα- 
ρύν ζυγόν διά  τού διαζυγίου. Ενίοτε ομως οί πο
λ ιτ ικ ο ί νόμοι, όταν πρόκειται περί τής διαχειο ί- 
σεως τής περιουσίας αυτής, δέν δίδουσιν αύτη 
δικαιώ ματα ϊσα πρός τά  παρά τή ς θρησκεία; χ ο 
ρηγούμενα. Καί κατά  τούτο ή νομοθεσία τών 0 -  
μοσπόνόων Πολιτειών είναι ήττον ελεύθερα τής μο
ναρχικής καί καθολικής Γαλλίας.

Πιθανόν ό ναπολεόνειος Κώδηξ σκοπόν είχε νά 
Ικανοποίηση τό γυναικείου φύλον διά  τήν αυστη
ρότητα τής καθολικής θεωρίας, παραδεχθείς καί 
αύτό τό διχζύγιον ( I) . Καί όντως έν τώ  καθολικισμώ 
άλλην θρησκείαν πλήν τής τού πατριάρχου τής Ρώ
μης δέν δύναται νά έχη  ή γυνή. <* "Ο -ου ύ  Π άπας  
ιχεΧ χα ΐ ή Ε χχ.Ιησ ία , β τοιαύτη ή π ίστις αυτής. 
Τό ίερατεϊον, εκπροσωπούν τήν εξουσίαν τού π ά 
π α , καί σύστημα έχον ν’ άντικαθιστ^ όσον τό δυ-
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νατόν τήν απόλυτον επιρροήν τής 'Ρώμης είς τήν 
τής οικογένειας, δέν επ ιτρέπει τή  μητρί νά διευθύνη 
τήν συνείδησιν τού τέκνου αύτής. Α λλά καί ή 
σύζυγος ϋπόκειται είς όσα καί ή μήτηρ. Ναι μέν 
κατά  τινας ώρισμένα; περιπτώσεις χω ρίζετα ι άπό 
τού άνδρός αύτής, άλλ ό χωρισμός ούσο:, παρά- 
δοζος μέσος όρος γενόμενος δεκτός παρά τε  τής 
εκκλησία; κα ί τού νόμου, έχει όλα τ ά  ατοπή
ματα  τού διαζυγίου, ούχί δέ καί τό δικαίω μα τού 
προτείνειν είς παραδοχήν τούς ισχυρούς λόγους, δ ι’ 
οΟς οί νομοθέται τής ανατολικής εκκλησίας καί τής 
τών διαμαρτυρομένων καθιέρωσαν τήν διάλυσιν τού 
συζυγικού δεσμού κατά τ ινα ; σπουδαίας περ ιπτώ 
σεις. Συνέβη άρα ό ,τι θέλει συμβαίνει άναποφεύ- 
κτως οσάκις ή άρχή τής αυθεντίας φθάση μέχρι 
τού τελευταίου αύτής ορίου. Ενίοτε μεταξύ τών 
πεφωτισμένων κλάσεων τών καθολικών τόίτων, 
εύρίσκομεν γυναίκας αίτινες, άμφ-.σβητούσαι τό 
άλάνθαστον τού πά πα ,— καί πρός τούτο δέν α π α ι
τε ίτα ι βεβαίως μεγάλη επιστημονική ίκανότης,—  
δέν όμολογούσι πολύ σέβας είς τά  δόγμ α τα  ( I) . 
Τό δέ άδιάλυτον τού γάμου πολλάκις προεκάλε- 
σεν έμπαδεστάτας άντενεργείας κατ αύτού τού θε
σμού, αγνώστους κατά τάς χώρας τά ; μή ϋποτασ- 
σομένας τή  ρωμαϊκή εκκλησία. Καί ποτέ μέν αί 
άντενέργεικι αϋται υπήρξαν άλλα κρόνεια ώ; έπί 
τή ; άντιβασιλείας καί έπ ί Λοδοβίκου ΙΕ ', άλλοτε δέ 
έγένοντο αφορμή πολύκροτων λογομαχιών ώς έν 
τή  Irôcàri) καί τή  B a .h rx ir ij.  Αλλά καί τις τών 

νεωτέρων μυθιστοριών, ό A a rñ \.l , συγγραφέα εχου- 
σα δημοτικόν ποιητήν τόν Κ. Ερνέστ Φεϋδώ, δέν 
έγράοη κατά τάς αύτάς ιδέας ά ; κ,ατ’ άρχάς έ- 
πρέσβευεν ή Κ. Γ. Σάνδη; Οταν τοιαύται συζη
τήσεις γίνω νται κατά  τύπους μυθιστορικούς, δύ
σκολου νά μή ύπερβώσι τόν σκοπόν' άλλά καί αυ
τός ό θεσμός συγχέετα ι μετά  καταχρήσεων, α ί
τινες όμως δέν είναι λογικόν τών συζητήσεων ε
κείνων αποτέλεσμα, εί καί άζιούσι τάναντία οί 
παραδοξολογούντες χάριν τής ρωμαϊκής πολιτικής.

Β .

Δέν είναι ανάγκη νά διατρέςη τις όλα; τάς χώ 
ρας τή ; Δύσεως, όπως ϊδη έκ τού πλησίον τάς δια
φόρους φυλάς καί τά  συστήματα. Κ ατά  τήν κεν
τρικήν Ευρώπην υπάρχει μικρόν κράτος, όπου δε- 
σ-κός ομοσπονδίας συνδέει Γερμανούς τε  καί Λ ατί
νους, καθολικού; καί διαμαρτυρομένους. Ó έπ ι- 
σκεπτόμενος τό Τεσσέν ευρίσκει λαόν ιταλικόν. Οί 
'Ρωμάνσχοι τών Γριζών είσίν, ώς λέγετα ι, άποι- 
κοι τής Ετρουρίας' τό Βώ κατο '.κεϊται ύπό Γαλλο- 
λατίνω ν' έν Αργοβία ζώσι γνήσιοι Γερμανοί, από
γονοι τής γερμανικής φυλής τών 'Ραυρανών. Αλλά 
καί κατά  τήν θρησκείαν άπαντάται ή αυτή δ ια 
φορά' τό Τεσσέν είναι καθολικόν' ή Αργοβία μ ι

(1) ΤΑ περί τής αγωγής τάν μητέρων γνωςτότατον ϊύγγρχμ- 
μχ τιΰ Aimé Marlin, περιέχ··. τάς ιδίας των -¡υν«:χών τούτων.

Ω Ρ Α .  U J

-
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κ τ ή ' τό Βω διαμαρτ^ρόμενον. Προτρέξω τούς ά- 
νιτολίΛ ού; τούς έπιθυμοϋντας νά βπουδάσωσι τάς 
φυλά« της Δύσεως, v i διατρίψωσιν, ώς εγώ, χρό- 
νον τινά κατά  τά ς  τρεις Ελβετίας·' θέλοι»σ·. '5ε εύ· 
ρεί έν αύταϊς καί τάς έλαχίσ τας διαφοράς τάς δια- 
χωριζούσας τάς φυλάς καί τά  θρησκεύματα' ό ίτα- 
λός δέν ¿μοιάζει Χιόλου τόν Γαλλολατΐνον, ουτε 
ό οπαδός τής έλευθέρα; έκκλησίας ( I )  τόν τής 
τής εθνικής (2 ), ούτε ό ύπερόρειος (3) τόν Γαλλι- 
κανόν (4) μάλλον ή ήττον πολέμιον των αξιώσεων 
του πά πα . II δέ χώρα ήτις περιέχει όλα τά  κλί
μ α τα , άπό του τής Σιβηρίας, έπικρατοϋντος κατά 
τάς κορυφάς τώ ν Αλπεων μέχρ ι του τής Ιταλίας 
χαθωραΐζοντος τάς δχθας τής Μεγάλης Λίμνης, π ε 
ριέχει καί πάντα τά είδη τού βίου. Βλέπεις έν αυτή 
αλληλοδιαδόχως τόν τραπεζίτην τής Βάλης, τόν 
γεωργόν τής Αργοβίας, τόν εΰγενή τής Βέρνης, τόν 
ποιμένα τής Τρί, καί τόν έμπορον τής Γενεύης. 
Πεδινοί καί ορεινοί, χάτοικοι πόλεων καί άγρών, 
πολ ΐτα ι καί χωρικοί, βιομήχανοι καί εύγενείς, 
καπουτσίνοι καί ιερείς διαμαρτυρόμενοι, έπίσκο- 
ποι χα ί φραμμ.ασόνοι, ολαι αί κοινωνικά! τ ά 
ξεις τής Αύσεως εύρίσκονται άναμίξ κατά τ ά ; εί- 
κοσιδύο πολιτείας τάς συγκροτούσα; τήν ελβετι
κήν Ομοσπονδίαν, λ α κ  καί τών γυναιχών ό βίος 
είναι αλλοϊος καί δλως διάχριτος. Καί έν μέν τοϊς 
νόμοις επικρατεί απόλυτον τά  δημοκρατικόν σύ
στημα’ κατά δί. τά  έθιμα άλλως πως έχει το πράγ
μ α ' ή Βέρνη έχει αριστοκρατίαν αξιούσαν ευγέ
νειαν οΐα καί ή τής εν Παρισίοις καί Βιέννη αριστο
κρατίας, καί ύποτασσυμένη μάλλον εις τάς συνέ
πειας τής δημοκρατίας ή παραδεχομένη αύτάς. ! 
Καί κατ αύτας τά ; πολιτείας όπου όέν εϋρίσκον- 
τα ι αρχαία Ονόματα, α ί σύζυγοι τών πλουσίων τρ α 
πεζιτώ ν ή έμπορων δεν δέχονται έν ταϊς οί/.ίαις

\  1) Ο ί Μ εβ :δ ;» τα ί π ρ ε ιβ εύ ο υ σ ιν  έ ν  γ ίν ε ι  ιό ν  χρχαΤ ον κ α λ 
β ιν ισ μ ό ν .

(2 ) Ή  δ ια μ α ρ τ ιρ ο μ ε ν η  έ Ί ν ιχ ή  ε χ χ λ η α ία  κ λ ίν ε ι  τ ρ ί ;  τ ή ν  φ ι
λ ο σ ο φ ία ν  π ο λ ύ  π λ έ ο ν  τ ή .  ε λ ε ύ θ ε ρ α ;ή  τ ή ;  τ ώ ν  Η εδ .δ ιβ τ ώ ν .

(3 ) r U r n m o n la in .  Κ α τη γο ρ εΤ τα ι κυ ρ ίω ς έ π ΐ  τω ν  ύ π ε ο μ ά -  
χ ιον  τ ο υ  ά λ α νδ κ σ το υ  τ ο ϋ  π ά π α ,  χ α ί  χξ ιο ΰ ν τω ν  μ ε γ ια ιη ν  έξου- 
ο ία ν  ύ π έρ  α ύ το ϋ . Ώ ν ο μ κ χ θ / ,α χ ν  δέ  ι ί ίτ ω  δ ιό τ ι  ό π ά τ α ; ,  έβρευων 
έ ν  ' Ι τ α λ ία ,  εΰ ρ ία χ ετα ι ώ ;  π ρ δ ;  τ ή ν  Γ α λ λ ία ν  ε ις  τ ή ν  εκ κ λ η 

σ ία ν  τ ή ς  ό π ο ια ; ά ν τ ίχ ε ίν τ α : ,  u l l r a  m o n ie s ,  έ χ ε ί β ε ν  τ ώ ν  
ό ρ  έ »  ν . S .  I I .

( 4 .  Ό  π ρεσ δεύ ω ν  τ ά  τ ή ς  γ α λ λ ικ α ν ικ ή ;  έ χ  ιλ η α ία ; '  χ α ί  ε ίνα ι 

μ έ ν  α ί ίτ η  ή  χ χ Ο ιλ ιχ ή ,  ι'ξ χ ρ τω μ έν η  ά π ό  τ ή ς  'Ρ ώ μ ε ς ,  τ η ρ ε ί  Ομως 
μ ο τ ’ ε π ιμ ο ν ή ;  ε λ ευ θ ερ ία ; τ ι ν ί ς ,  κ α τ α γ ό μ ε ν α ;  ά π ό  ά ρ /α ιο τέ ρ ω ν  

χ ρ ό ν ω ν . 'Ο μ ο λ ο γ ε ί  π ιρ χ δ ε ίγ μ κ τ ο ;  - /« ρ ιν  χ α ί  δ ιδ ά σ ιε ι  τ ή ν  δ ιά — 

χρ ισ ιν  τώ ν  δ*ο εξουσιών* α ν α γ ν ω ρ ίζ ε ι ά λ ά ν δ α σ ττν  ού μ ό ν ο ν  τόν  

π ά π α ν  α λ λ ά  χ α ί  ό λ ιχ λ η ρ α ν  τ ό ν  σ ύ λ λ ο γ ο ν  τ ώ ν  Ε π ισ κ ό π ω ν , 
χ α ί  π α ρ α δ έ χ ε τ α ι  χ α τ ά  τ ή ν  β ιο ίχη σ ιν  τ ή ς  Έ κ χ λ η τ ίκ ;  τ ό  χϋο ;  
τ ώ ν  ο ικ ο υ μ εν ικ ώ ν  σ ννόδω ν χ α ί  τ ώ ν  χα νό ν ω ν . ΑΪ δ ο ξα σ ία ι α ύ -  

τ χ ι  έδ  δ ά χ δ /β α ν  ε π ί  π ο λύ*  χρ ό νο ν  έν τοΤ; δ εο λ ο γ ικ ο ίς  σ χ ο -  

λ ε ίο ις ,  χ α ί  μ ά λ ισ τ α  έν  Ξ ορ°όννγ„  χ α ί  σ υ νεχεφ α λ α ιώ β η σ α ν  έν  τη  
δ ια κ η ρ ύ ξει τ ο ϋ  γ α λ λ ικ ο ύ  κ λ ή ρ ο υ , τ ή  σ υ ν τ α χ β ε ίβ η  τ ό  1 6 8 2  
έ’τ ο ;  υ π ό  το υ  Βοσ τ-.υέτου, ο π ο υ  λ έ γ ε ι  π ρ ο ;  τ ο ί ;  ά λ λ ο ι ;  ό σ ο φ ό ; 

*Κ£ Τνο; τ ή ς  Γ α λ λ ία ς  ίερ ά ρ /τ ,ς  ©τι « τ χ  δ ια ^ ίσ μ χ τ α  τ ο ΰ  τ .ά ~ τ .  

ΰπ6χ€ ΐντχι ε ίς (Α£τ*ρ$ΰθμισιν. ·> Σ . H.

αυτών ανθρώπους ανήκοντας εις τάξιν όπωσοΰν 
κατώτερα». Λέγεται μάλιστα ¿τ ι ϋπάρχουσι Γε- 
νευαίαι καί κάτοικοι τής Βάλης, α ίτινες δυσκολώ- 
τερον καί βαρονίδος γερμανής ή μαρκεσίας γαλλί- 
δος δέχονται παρ’ αύταϊς τήν σύζυγον συμπολί
του μικρόν εύνοουμένου ΰ.τό τής τύ χ η ς .',Ε ν  γένει 
κ κ τα  τήν Ανσιν δημιουργεϊται νέα τ ις  αριστοκρα
τ ία , βάσιν έχουσα τόν πλούτον, καί άξιοϋσα έπ ι- 
μόνως τά  αύτά ώς καί ή αρχαία. Εϊς ά'ϋλον τό 
πον, όπου ό τιμαριω τικός οργανισμός είναι πολύ 
ισχυρότερος ή έν Ελβετία , δ ιότι χαθιεροϋται καί 
υπό τοϋ νόμου καί ύπό τής κοινής γνώμης, ή λ α 
τρεία  τοϋ χρυσού μόσχου ανεγείρει βωμούς πλη 
σίον τών ναών οπου φυλάσσονται α ί περγαμηναί 
τοϋ μεσαιώνος- II θυγάτηρ πλουσίου εμπόρου τοϋ 
άστεος τοϋ Λονδίνου έπιποθεΐ τήν μ ε τ’ εύγενών 
συζυγίαν, όπως καί τά  πλούτη νέα; μή  εύγενοϋς έν 
Γενεύη συντελούσα εις τό νά χρυσίοωσιν έκ νέου 
τόν θυρεόν τώ ν οικοσήμων απογόνου τινός τών 
Γάλλων σταυροφόρων.

Εις τάς εγχωρίους ταύτας ποικιλίας τής Ελβε
τίας, προστίθενται όσον ούδαμού καί α ί ξέναι. II 
Ελβετία κείμενη κατά τόν όμφαλόν τής Ευρώπης, 
περίφημος διά τό κάλλος τής χώρας καί τήν ευκρα
σίαν τοϋ κλίματος, έχει ανέκαθεν τό προνόμιον τοϋ 
φιλοξενεί»ένδοξους ξένους, ώς τόν Γίββονα, τόν Βάϋ- 
ρον, τόν Σατωβριάν καί άλλους. Αλλά καί πολ.λαί 
όνομασταί γυναίκες άνήκουστιι εΐ; διαφόρους π ο λ ιτ ι
σμούς διέτριψαν έν Ελβετία , ί ΐ  Κ . (1β (ίΙιβΓπέΓβ άν· 
τεπροσώπευσεν έκεϊ τήν Ολλανδίαν, αί Ι ί .  β ι ι ρ η  καί 
δίαϋΐ ’*) τήν Γαλλίαν, ή Κ. δο ΚτϋιΙηβΓ τήν 'Ρωσίαν, 
καί καθεξής. II έν Ελβετία διατριβή τών έγκριτων 
τούτων άνδρών και γυναικών έπενήργησεν ού μικρόν 
έκ ί τό ελβετικόν έθνος. Π Κ. Οιιγοη, εί καί ολίγον 
διέτριψε παρά τά ; όχθας τής γενευαίας λίμνης, άφή- 
κεν όμως μαθητάς, οϊτινες μεταδόντες άπό τής ΙΑ- 
έκατονταετηρίδος μέχρ ι τών καθ ήμάς χρόνων τήν 
διδασκαλίαν αυτής (**), συνετέλεσαν εις τήν θρη
σκευτικήν ενέργειαν τήν όνομασθεΐσαν Μεθοδισμός. 
11 Κ . (1ε 0Ιΐ3Γ·ύ0ΓΒ, ή τις  κατασταθείσα διά τοϋ 
γάμου έν τή  γαλλική Ελβετία εθεμελίωσεν έν 
αύτή άληθές σχολεϊον, ε ί / ι ν  ιδέας πάντη  άν- 
τικειμένα; πρός τάς τής Κ . Οιιγοίι, ώς άντιπροσω- 
πεύουσα τάς θεωρίας τών φιλοσόφων τής ΙΗ' έκα
τονταετηρίδος. Οτε δε ή φιλοσοφία α ϋ :η  προσε- 
κάλεσεν ένεκα υπερβολών τήν αντενέργειαν τοϋ 
ΙΘ' αίώνος, ή Κ. βίβδΙ, οπαδός έν πρώ τοι; τού 
I. I. Ρουσώ, έγένετο οργανον τής γερμανικής σχο

λής τοϋ αισθήματος, ένώ ή Ιν. ι1ι· ΙνΓίίιΙιιοΓ, πα- 
ραφερομένη ύπό τής ρύμης τής παλιντροπιας αυ
τής, κατέλειπε τήν φιλοσοφία* καί παρεδίδετο 
εί; τά ς εκστάσεις καί τάς τερατ σκοπιάς τής Κ. 
Οιιχοΐι, συντελούσα δραστηρίως δ ι  ενθουσιώδους κη
ρύγματος εις τόν έν Ελβετία θρίαμβον τοϋ Μεθο
δισμού.

( ·)  Ό  π α τ ή ρ  χ υ τ ή ς ,  ό  Ν έχερ , ε ϊ / ε ν  έ γ γ ρ χ φ ή  π ο λ ί τ η ;  Γ ά λ λ ο ς
( " )  Ί ΐ ε  Ό λ ιΕ ιέ ,  L e  c a u lo u  d e  V a a d ,
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Γ ’.

II έμφάνισις τής Κ. Σάνδης έν Ε λβετία , οτε έ- 
δόξαζε περί γάμου καί περί γυναικών όσα σήμερον 
αποπτύει, ουδόλως έπενήργησεν έπί τού ωραίου φύ
λου τής χώρας ταύτης· διότι οί θετικοί λαοί δυ- 
σκόλως παρασύρονται ύπό θεωριών, μή κυρουμένων 
μήτε ύπό τής λογικής μήτε ύπό τής πείρας, καί ε
ναντίων εις τάς θρησκευτικά; αύτών πεποιθήσεις. 
Εάν ή Κ. Σάνδη ένηγκαλίζετο άρχήν μάλλον πρα
κτικήν, έάν έπεχείρει νά υπεράσπιση διά τής θαυ- 
μασίας αυτής δεξιότητος τ ά ; άρχά ; τοϋ ναπολεο- 
νείου Κώδηκος, όποιος ήτο πριν ή κολοβωθή ύπό 
τής έν έτει 1 8 1 5  άντενεργείας τών καθολικών, ή 
θελε τύχει έπιδοκιμαστών ού μόνον έν τή  διαμαρ- 
τυρομένη Ελβετία άλλά καί κατά τάς πολυαρίθ
μους χώρας" οπου τά  θεσπίσματα τοϋ πατριάρχου 
τής 'Ρώμης δέν θεωρούνται έχοντα τό αϋτό κύρος 
τοϋ Εύαγγελίου. Αλλ ι) I r ih d r a ,  >/ D a .ltr τ ίνη , ό 
Ό ρ ά τιο ς , ό Κ οϊσουΐ.Ιυς, κλ. είσίν επίσης, κατά τόν 
ίδιον αύτών τρόπον, εργ'α άντενεργείας, δηλαδή ϋ- 
ποκαθιστώσιν εις τόν καθολικόν γάμον παραδοξολο
γίας δλως άτοπους. Καί ένώ ή κόμη ίσ α  Γασπαρέν, 
σοφή Ελβετίς, έκθειάζει τόν γάμον ώς ύπερφυά τινα 
κατάστασιν, ώ ; άληθή παράδεισον (*), ή Κ. Σάνδη 
παοιστά  αύτόν ώς κόλασιν. Αλλ ή αλήθεια κεϊται 
ΐί,εταξύ τών δύο τούτων άκρων. Η θρησκεία, ή φ ι
λοσοφία, ή φυσιολογική επιστήμη άποδεικνύουσι 
κ ατά  τής συγγραψάσης τήν Ί ιλ ιά ια » ·  ότι ή μονο- 
γα μ ία , κυρωθεϊσα ύπό τε  τοϋ Εύαγγελίου καί ύπό 
τώ ν νόμων τών πεπολιτισμένων έθνών, είναι προ
τιμητέα  παν-.ός άλλου θεσαοϋ άφορώντος τόν γ ά 
μον. Ο ,τι δήποτε καί αν φαντασθώμεν, καί τά  σχέ
δ ια  αύτού τού Σαινσιμών καί τοϋ Φυυρ.έ αν συλλά- 
βωμεν, θελομεν περιέ/.θει εί; συνδυασμούς πολύ 
κατωτέρους τοϋ χριστιανικού γάαου. Ε πετα ι άρα 
έκ τούτου ότι ό γάυ.ος όπως λέγει ή Ελβετίς ·?,ν 
πρό μικρού άνέφερα, δέν ύπόκειται ώς ό άγαμος 
βίος εις παντο ια ; θλίψεις ; Τα ανθρώπινα όμως 
πράγματα , πολλαχώς ταλαίπωρα καί πολυσύμφο- 
ρα, άποκρούουσι τό συμπέρασμα τούτο" ούδείς δέ 
παιδείας γευθείς αγνοεί τάς εύγλώττους σελίδας 
τοϋ Βουρδαλού περί τών θλίψεων τοϋ γάμου. Βε
βαίως ή πρός άλλήλους άγάπη , τό άμοιβαΐον σέ
βας, ή ταύτότης τών ορέξεων, ή συγκατάβασις, τό 
αίσθημα τοϋ καθήκοντος, ό ένεκα τών τέκνων δεσμός 
μετριάζει τάς όδύνας' καί κατά τούτο δέν θέλει εϋ- 
ρεθή ό άντιλέξων μετά  σπουδαιότητος. Εκτο; όμως 
τούτου πας άλλος συλλογισμός είναι παραδοξολο
γ ία , καί μεταποίησις ευτυχούς έξαιρέσεως εις γενι
κόν κανόνα.

11 μεταξύ τή ; Κ. Σάνδης καί τής Κ. Γασπαρέν 
καταδειχθείσα άντιθεσις είναι τά νεώτερον έπεισό- 
διον τών έν Ελβετία γενομένων συζητήσεων ύπό τών

γυναικών, αίτινες από τής βασιλείας τής Βέβτης 
μέχρι τών χαθ ήμάς χρόνων μεγάλως έπενήργησαν 
εις τόν τόπον εκείνον. Διά ποίων μεταβολών γενο
μένων άπό τού μεσαιώνος εις τήν κατάστασιν καί 
τάς ιδέα ; τού ήμετέρου φύλου, τ ά  ζη τή μ α τα  κα- 
τήντησαν νά τεθώσι τοσούτω σαφώς καί χαθαρώς ; 
Επί μεσαιώνος ή υποταγή εις εκκλησίαν άλάνθαστον 
δέν έπέτρεπε κάν τήν προσέγγισιν τών ζητημάτω ν 
τούτων. Αύτή ή Βέρθα, έκ τών λογιωτέρων γυναι
κών τής εποχής εκείνης, ούδε ύπωπτεύθη ότι ήθελε 
ποτέ έλκύσει τήν προσοχήν. Π μεταρρύθμισις, άλ- 
λοιώσασα τόν κανόνα τής πίστεως, άνέστησεν όλα 
τά  προβλήματα. Οί αρχηγοί τής θρησκευτικής έπα- 
ναστάσεως, ϊνα έρμηνεύσωσι τήν περιώνυμον άπάν- 
τησιν τήν δοθείσαν πρός τόν Λανδγράβην τής É l
a n ,  έπεκαλέσθησαν τό παράδειγμα τής πολυγαμίας 
τών πατριάρχων· Οί ένθεομανέστεροι τώ ν Αναβα- 
πτιστώ ν, πρόδρομοι τώ ν Μορμόνων, ήξίωσαν καί 
τής μονογαμία; αύτής τήν κατάργησιν’ άλλά παρ
ελθόντος τού πυρετού τώ ν νεωτερισμών ό κοινός 
νούς άπεσκυβάλισεν βλας ταύτας τάς μωρίας. Ενώ 
δέ νόες συνετοί ένησχολοϋντο μ.ετ’ επιστασίας εις 
τήν μελέτην αντικειμένων πρακτικώ ν, φαντασία·, 
φλογεραί, ώς ή τής Κ . Guyon, διετήρησαν τό π ά 
θος τών θεολογικών συζητήσεων. Αλλά τήν 111 ε
κατονταετηρίδα, τών συζητήσεων τούτων έπεκρά- 
τησαν τά  σχέδια  τών κοινωνικών μεταρρυθμίσεων. 
Εν Ελβετία αί κύριαι Charrière, Kecker καί de 
Staël άνεμι'χθησαν εις πάντα τα ύ τα  τά  ζητήματα, 
εί καί δεν κατώοθωσαν πάντοτε νά συμφωνήσωσι. 
Τό αύτό ζήτημα διήγειρε συμπάθειας κα ί α ντ ιπ ά 
θειας μεταξύ τών μελών τής αύτής οικογένειας καί 
τού αύτού θρησκεύματος' ή Κ.. Kecker, παρ. χάριν, 
έπρέσβευε τό άδιάλυτον τοϋ γάμου, ένώ ή θυγάτηρ 
αύτής προσέβαλεν αύτό έντόνως έν τή  d e .b flr ij.  
Τοιοϋτοι αγώνες κα ί σήμερον έ τ ι ήθελον είσθαι 
δυνατοί.

ί'ποδείξασα διά  γενικής τίνος άφηγήσεως τάς 
τάσεις τώ ν όνομαστοτέοων γυναικών περί ών προ
τίθεμαι νά ομιλήσω, θέλω δοκιμάσει, περιγράφουσα 
τον ßiov ή έρμηνεύουσα τάς συγγραφάς αύτών, νά 
καταστήσω σαφέστερο·* τόν βαθμόν τής ί.εργεία ς 
εις δν περιήλθεν έκαστη αύτών κατά  τήν ιύρεΐαν 
σκηνήν τού δυτικού κόσμου.

("Enerai σννίχ ΐΐα .)
Δ Ω Γ 1  1 Π Γ 1 Α 2 .

Π Κ Ρ Ι  Γ Λ Ω Σ Σ Ι Ι Σ  (ί).

—ΟΟΟ—

Πρό τινων ήμερων φίλοι τινές είπόν μοι ότι ή

( ' )  "Ο ρα  πρϋ  α ά ν τ ω ν  e ä  σ ύ γ γ ρ χ μ α χ  α υ τ ή ;  τ ό  έ π ιγ ρ α φ έ μ εν ο ν  
L» nurixge au point de Tue chrétien. j

(1 )  Σ Η Μ . ΓΙΑ.ΝΛ. ‘II  5 ια τ? '.6ή  α ϋ τ η  έν Β ερ ·λ !νν
ά χ α ν τ ά  ε ί ;  έ χ ίχρ '.ο ίν  τ ιν α  το ϋ  èo / ά τ ω ;  έ χ ί .Ο ε ν τ ο ;  α τρ α τιω τ·.- 

χ ο ΰ  π ο ν ή μ α τ ο ς  το ϋ  α ξ ιω μ α τ ικ ο ύ  Κ. Χ α ντα ερ ή . Έ π ε ι ί ή  ό μ ω ς
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έφημερίς Χ θηχα  (2 8 8 6 )  περιλαμβάνει έπίχρισιν 
τού νεωστί έκδοθέντος πονήματος ΰπό τού αδελφού 
μου Ι'ρ. Χαντσερή « Περί τών έν τα ίς άσκήσεσι 
κα ί τσκτικα ίς χινήσεσι τού στρατού παραγγελμά
τω ν ». Κομίσας δέ δτι ή έπίκρισις εμπεριείχε τ ι  
υγιές καί επανορθωτικήν αμαρτήματος τίνος τού 
ρηθέντος πονήματος, έζήτησα νά ίδω  αύτήν. Λα
βών δέ καί άναγνούς, έλυπήδην πολύ καί έθαύμα- 
σα τήν όλοις άκατανόητον πικρίαν, ύφ τ,ς κατα- 
κυριευθείς 6 γράψας, έλησμόνησεν, ώς μ  ή ώφελε, 
τά  πάντα . Ελησμόνησεν ότι πάσα έπίκρισις έργου 
οίουδήποτε έπ’ άγαθώ τιν ι πρέπει πάντοτε νά γ ί-  
γνητα ι, ό δ ' έπικρίνων ώς προτιθέμ,ενος τόν τε  πε
ρί τ ι  άμ.χρτόντα να μεταδιδάξη  καί τό κοινόν α
πό τίνος προσγιγνομένης βλάβης νά άποτοέψη, ού- 
δόλως διστάζει νά διαδήλωσή καί τό όνομα αυτού. 
Ελησμόνησεν οτι ό έπικρίνων τ ι  οφείλει νά ήναι 
είδήμων τού τε  πράγματος 3 έπικρίνει καί πάντων 
τώ ν συγγραμ-μάτων, όσα ό έπικρινόμενος περί τού 
αύτού πράγμ-ατος συνέγραψεν. Ελησμόνησε τ έ 
λος ότι πας άνήρ σεβόμενος εαυτόν οφείλει νά 
σέοηται τήν δημοσιογραφίαν, ώς εκφανσιν ού- 
σαν καί διδάσκαλον τής κοινής γνώμης, καί νά μή 
μεταχειρ ιζηται αύτήν πρός θεραπείαν τών ψυχικών 
αύτού δ αδέσεων.

Επειδή λοιπόν ή άνώνυμος έπίκρισις, κα ί τοι 
έξ ολίγων στίχων συγκειμένη, ούδέν ύγιες περιέ
χε ι, άλλ α π ' άρχής έως τέλους ού μόνον άγνοιαν 
ελέγχει παντελή ούτινος έπιχειρεϊ νά έπικρίνγ, αλ
λ ά  καί αύτών τών προπαιδευτικών γνώσεων, τό δε 
τοιοϋτον είδος τής έπικοίσεως οϋδαμοΰ ούδένα κα
λόν καρπόν δύν ιτα ι παραγαγεΐν, έν Ελλάδι δέ μά- 
λ.ιστα καί όλεδριώτατον αποβαίνει, όπου τών πάν
τω ν μe^ ανάγκην εχομεν, πάντα  δέ δ ι’ έπιστημο- 
νικοϋς λόγους καί διά τήν τών προτέρων Ιλλειψιν 
δυσχερέστερα ή έν άλλοις έδνεσι καθίστανται, διά 
τούτο ώς πολίτης έλλην καί ούχί ώς υπερασπιζό
μενος τόν πολλά πονήσαντα αδελφόν μου κατά τών 
λαθραίων βελών τού ανωνύμου άρθρογράφου, έτόλ- 
μησα έν όλίγαις ιοραις καί ές ύπογυίου νά γράψω 
όλίγας λέςεις, πεποιδώς ού τή  έμή σοφία καί δει- 
νότητι περί τό γράφειν, άλλά τή  απροσεξία τού 
ανωνύμου. Διό έλπιζω  νά τύχω  συγγνώμης παρά 
τού επιεικούς αναγνώστου, καθ' οσον μάλ ιστα  αί 
όλ ιγα ι μου λέςεις είλικρινώς λέγω ό τι δέν σκοπού- 
σιν έριδας καί διχονοίας, άλλά μάλλον νά πείσω- 
σι καί τόν ανώνυμον ότι δέν έπραξε καλώς, ούτως 
έκ περιουσίας καί άπό παραβύστου νά κακίσνι καί 
διαβάλγ τάς εργασία; καί τούς πόνους άνδρός, ους 
ουδόλως ένόησεν ώς πάντη  ξένος ών τώ ν τοιούτων. 
Κ αί έγώ πανόήμως ομολογώ οτι ε ίτ ι τών τοιούτων 
γιγνώακω ακοή μόνον γιγνώσκω καί έκ μακρας 
συνομιλίας μετά  τού αδελφού μου, έγχειρώ  όμως 
νά αντείπω  πρός τόν ανώνυμον καί πρίν ή λάβω

τ . ι γ Α / κ .  π ο λ λ ί  Χ ΐ !  ο ο ο ά  π ε ρ ί τ ή ς  ή μ ετ -ρ α ς  γ λ ώ ισ η ς ,  έ π ε γ ρ ά -  
ψ * μ » ν  α υ τ ή ν  ώ ς  α ν ω τέ ρ ω , β εω ρ ή σ α ντες  α ύ τ ή .  μ ϊ λ λ ι ν  ώ ς 

.λ ο λ ο γ ιχ ή ν  π ρ α γ μ α τε ία ν  α ς ία ν  μ ε λ έ τ η ς .

άνά χεΐρας καί αϋτό τό βιβλίον τό  έπικριδέν, ε
πειδή καί ό άρδρογράφος ούδ’ άκροδιγώς ήψατο 
τής ουσίας αύτής τού πράγματος, άλλ’ έξηνέχδη 
εις λόγους τινάς περί γλώσοης καβόλου καί εις κα
νόνας τινάς τής γραμματικής, οϊτινες ού πάνυ όρ- 
βοί φαίνονται μοι.

Λρχόμενος λοιπόν 6 άνώνυμος τής επιστημονι
κής, ώς αυτός νομίζει, έπικρίσεως, ονομάζει τήν 
γλώσσαν, ήν ό άδελφός μου μετεχειρίσβη X a r z o e -  
ρ ’.χήν' ε ίτα  πικρώς πάνυ έπάγει ότι ό Χαντσερής 
ι  ανήκει εις τήν ψυχορραγούσαν σχολήν έκείνων, oI- 
τινες θεωροϋντες τήν νεωτέραν έλληνικήν γλώσσαν 
άνεπίδεκτον καλλιέργειας καί τελειοποιήσεως (;) 
ένόμιζον, ότι ήδύναντο ν’ άναστήσωσι τήν πρό 
τοσούτων αιώνων κεκοιμημένην (!) ήδη γλώσσαν 
τού Θουκυδιδου, Πλάτωνος καί τού Δημοσθένους, 
καί ότι διά τής χρήσεως τής απαρεμφάτου καί τής 
ευκτικής έγκλήσεως καί τών μορίων γάρ καί ούν 
καί άλλ.ων αρχαϊσμών τε καί μακαρονισμών, έμελ.- 
λον νά έπαναφέρωσι τόν χρυσούν αιώνα τού Θεμι
στοκλέους ή τού Περικλεούς ή τού μεγάλου Αλε
ξάνδρου ο.

Δέν αμφιβάλλω ότι πολλ.οί τών παρ’ ήμϊν κα
θηγητών καί άλλων σοφών άνδρών τών όπωσδή- 
π ο τ’ είς έπίδοσιν τώ ν έπιστημών καί εισαγωγήν 
τών κατά  τήν άλλην Ευρώπην γνώσεων συντελεσάν- 
τω ν τε καί συντελούντων, τό περί τής νύν έλληνι- 
κής γλώσσης ζήτημα ώς τών έπισημοτάτων έπιση- 
μότατον ηγούνται καί τών δυσχερέστατων δυσχε
ρέστατο·/. 1'πάοχουσιν όμως καί πολλοί άλλοι, κομ
ψοί άλλως καί εύφυεΐς, οϊτινες ύπολαμβάνουσι τό 
ζήτημα ώ; λελυμένον, λογιζόμενοι τήν καθομιλου
μένην γλώσσαν τόσον πλουσίαν καί τοσαύτης δυ- 
νάμεως εύμοιρούσαν, ώστε είναι ικανή πάσας τάς 
έπιστήμας καί πάσας τάς τέχνας τάς νύν αλλαχού 
άκμαζούσας νά μεταδ ίδγ . κ α τ’ ούδέν τών άλλων 
γλωσσών άπολειπομένη. Καί τών τοιούτων τινές, 
ευφυέστατοι δντες, πλεϊστον οσον διά τών σοφών 
πολλάκις επικρίσεων αύτών είς άπόδειξιν τού ε
ναντίου συντελούσιν. Αύτά τά  πράγματα  δεικνύου- 
σιν όσημέραι ότι ή γλώσσα έπιστημονικωτέρα έαυ- 
τής γιγνομένη καί δή καί καθ’ ύλην πλουτούσα, 
πλουτεΐ καί καθαρίζεται έκ φυσικής ανάγκης καί 
κ α τ ' είδος- ώστε καί αύτοί οί έξ αισθήματος εύγε- 
νούς βέβαια καί γενναίου τήν τών τού Ολύμπου 
καί Πίνδου ξεφτεριών γλώσσαν άγαπώντες καί ά- 
σπαζόμ.εναι, διδάσκουσιν ήμάς σαφέστατα διά τών 
χαριεστάτω ν αύτών διατριβών, ότι μόλις τής α 
πλοϊκής καί ώς έπος είπεϊν όλυμπογενοϋς Μουσης 
έξελθόντες, εύθύ; μεταχειρ ίζονται καί λεξεις καί 
φράσεις κα ί συντάξεις, άς τά  τουρκοκτόνα παλλη- 
κάρια ούδ’ ήχουσάν ποτε. Τήντοιαύτην απόπειραν 
καί μάλ ισ τα  ύπό τοιούτων εϋμούσων κκί πλείσταις 
γνώσεσιν έστολισμένων άνδρών θεωροϋμεν ώς σω
τήριον καί συντελεστικωτάτην είς πρόοδον τής 
γλώσσης' επειδή πεποίθαμεν άνευ ελάχιστου δ ι 
σταγμού δ τ ι αυτοί ούτοι έκ πείρας άμφιλαφούς τε 
κα ί καλής πεισδήσονται δτι άλλως πώ ς έχει ή νύν
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λαλουμένη ελληνική πρός "ήν άρχαίαν, καί πάντη  
άλλως ή ίταλική πρός τήν λατινικήν' α ί έπιστη- 
μονικαί παραβολαί, άς τινες ποιούνται τής ιτα λ ι
κής γλώσσης πρός τήν λατινικήν είναι ώς έπ ί τό 
πολύ όρθόταται καί άμ εμ πτο ι άλλ ' ούδέν κοινόν 
έχουσι πρός τήν ήμετέραν γλώσσαν, όπερ ϊοως 
άλλοτε καί έν οίκειοτέρω τόπω δειχθήσεται, εϊ μή 
προφθάσουσιν αύτοί ούτοι κάλλιον παντός άλλου 
νά άποδείξωσιν. Οθεν φρονώ ότι καί οί τάναντία 
τούτοις τοϊς άνδράσι φρονούντες χάριν αύτοΐς 
όφείλουσι' δ ιότι ή αύθις έξ άρχής ώς είπεϊν δρο- 
σερωτέραε έρευνα καί έξέτασις τής γλώσσης κα
θαρίσει αύτήν άπό πούλων προλήψεων καί πολλών 
άμαρτημ.άτων, άπερ ό πο).ύς ζήλος τού μακαρίτου 
Κοραή είσήγαγεν. Τού παντός δέω νά αποκαλέσω 
τόν ιερόν τούτον ζήλον τού ιερού ήμών Κοραή ζή 
λον καινοτομ.ία? καί έπιδείξεως, άλλά πάς ζήλος 
είς μεταβολήν τινα  ριζικήν τείνων έχει καί τά ς οι
κείας ύπερβολάς.

Í1 γλώσσα ήμών, κύριε ανώνυμε, είναι άναντιρ- 
όήτως έν τώ  γίγνεσθαι, καί σύ αύτός όρθώς φαίνε
σαι όμολογών ότι ή βελτίωσις αύτής τής γλώσσης 
έξ ανάγκη; κατά  τήν άρχαίαν πρέπει νά γίγνητα ι. 
Αλλά συνάμα ύέγεις πικρώς τό ύφος τού Χαντσε- 
ρή καί ελέγχεις αύτό ιΰς άδόκιμον καί πανάθλιον, 
επειδή ούτε τού Περικλέους γλώσσα είναι ούτε 
τώ ν μέσων αιώνων ούτε ή" όμιλουμένη. Εάν σοί 
ειπω λοιπόν εύθύς έξ άρχής ότι α Ιλαθες σεαυτόν 
άντιφάσει δεινή περιπεσών d ΐσιος σοί φανή άλλό- 
κοτον' κα ί όμως, φ ίλτατε, τήν έπαθες.

Πολλοί μ,έν χαριέντως ελληνιστί γοάφουσι καί 
τινες μάλιστα κατέδειξαν ένίοτε δείγμα τα  καλλιέ
πειας θαυμαστής καί έλλ,ηνισμού γνησίου. Τις δύ- 
ναται νά άρνηθή ότι τά  καλλιεργήματα ταύτα  κα· 
τακηλούντα τάς άκοάς παντός αισθανόμενου τό κ α 
λόν, πλεϊστον όσον είς βελτίωσιν καί καλλωπι
σμόν τής γλώσσης συντείνουσιν ; Αλλά θαρρούν- 
τως λέγω ότι καί αύτοί οί γλαφυρώς έλληνιζοντες 
όμολογήσουσιν ότι τό τοιούτον ούτε ευχερές είναι 
ούτ’ εν πασιν έφ.κτόν. Οπότε ό πολιτισμός καί αί 
έπιστημονικαί γνώσεις οίον ρεύμ.α εύρύ καί φαεινόν 
κύκλω ήμών περιρρέουσι, δέν είναι όρθόν ούδ’ ό εί
δήμων τώ ν τοιούτων ν' άπαιτή  ήμάς νά άρυώμε- 
θα έκ τών ζωογόνων ναμάτων διά χρυσών μόνον 
κ α ΐτ ιμ α λφ έσ ι λίθοις κεκολλημένων αγγείων, διό- 
π ι τότε μένει ή γή ήμών μόνη άγονος καί άκαρπος, 
οάσεις μ,όνον έλαχίστας έχουσα' άλλά φρόνιμον 
είναι νά προστρέχωμεν πάντες πάντοθεν δι όσον 
ένεστι καλών άγγείων καί τοϊς τιμαλφέσιν έκείνοις 
παρεμφερεστέρων, ϊνα ώς δυνατόν πλ.εΐστον νάμα 
άρυόμενοι, ποτίζω μεν καί καλλιεργώμεν τήν πο· 
λυδίψιον ήμών γην. Ούδ’ οί χαριέστατα έλληνί- 
ζοντες καί πλείστας οσας γνώσεις είς τήν Ελλάδα 
είσαγαγόντες μετεχειρίσθησαν πάντοτε έκεϊνο τό 
ύφος τό  δοκιμώτα cov. Αρκεί δ ύμΐν, ώ φίλε ανώ
νυμε, νά δεικνύωμεν τάσιν τινά είς πρόοδον τής 
γλώσσης, ο χ  ον χαΐ όσοκ έγχω ρεΐ. ίίσ τε ή γλώσσα 
τού αδελφού μου δέν είναι χαντσεριχή, ώς σύ ήδέ-

λησας κακίσαι αύτήν, άλλά γλώσσα έν τ ώ  γ ίγν ε 
σθαι καί δή καί ανώμαλος, έάν έπιστήσφς μάλλον 
τόν νούν πάσι τοϊς γραφομένοις πεισθήση ότι πάν
των τών λογιών καί τών περί τά  έλληνικά γρά μ 
μ α τα  έγγεγηρακότων ή γλώσσα έχει τ ι  ανώμαλον. 
II δέ ανωμαλία προέρχεται έξ αύτής τής φύσεως 
τής σημερινής γλώσσης, άεί έπ ί τ ι  τελειότερον 
μεταβαινούσης.

Αλλά συγχώρει, κύριε ανώνυμε, νά συνάψω καί 
άλλ,ην τινά γνώμην σου ενταύθα. Σύ ρήματα σε- 
μνά άναπυργών, φύρδην μίγδην όνόμαθ ιερά επι
καλούμενος, απαιτείς προσέτι μή τύχν) καί άνα- 
υ.ίξωμεν ποιητικήν τινα λ,έξιν έν τώ  πεζώ  λόγιο. 
Αλλά πρός χάριν άκουσον καί ταύτας τάς όλίγας 
λεξεις' ό Πλάτων λόγου χάριν έζη κατά  τόν χρυ
σούν τής ελληνικής γλώσσης αιώνα, όπότε όλος ό 
πλ.ούτος τής έλληνικής γλώσσης ήν έν χρήσει. 
0  Πλάτων ο·3ν έκ τού άλλου πλούτου τής ζώσης 
γλώσσης μετεχειρίσθη τά  έπιτηδειότερα καί χα- 
ριέστεοα ονόματα είς δήλωσιν τών διανοημάτων 
καί θεωριών αύτού. Ετι δε ό τότε άκμάζων έλλη- 
κός πολιτισμός πρός τόν νύν παραβαλλόμενος ήν 
άπλούστερος, καί οί όροι οί επιστημονικοί κ'αί τε- 
χνικοί όλιγώτεροΓ ώστε δ Πλάτων ένήχετο τρό
πον τινά έν πλούτω βαθεί καί ήδύνατο νά τηρή 
καί αύτήν τήν λεπτότητα  ώστε νά μή μεταχειρ ίζη- 
τα ι καί ποιητικάς λέξεις' καί όμως δύναμαι νά κα
ταδείξω σοι, όπόταν θελήσγς, οτι καί αύτός ό Πλά
των ρ.ετεχειρίσθη πολλάς ποιητικάς λέξεις καί ά 
νευ ανάγκης, καλλιέπειαν μόνον ή δύναμιν πολλάκις 
δέ και ειρωνείαν επιζητών. 0  Αριστοτέλης, δπερ 
σοί φανγ ϊσω; παραμύθιον, έχρήσατο τοιαυταις λ.ε- 
ξεσιν, άς ε ίπ ο τ’ ήκουες, άνεκαγχαζες Γσως καί τά  
ίμ ά τιά  σου έρρήγνυες. Γίγνωσκε δμιος ότι ό Αρι
στοτέλης σχεδόν άνευ ανάγκης ε ίπ ε  (Πολιτικ. 
κεφ. Γ '.) χ ύ α ιχ  χα ι ΰ,.Ιοχον όμηρικωτάτας καί έ- 
π ικιοτάτας λέξεις. Πάντη περιττόν νομίζομεν νά 
έπιδείξωμεν ενταύθα σοφίαν συσσωρεύοντες μαρτυ
ρίας έπ ί μαρτυριών.

Οστις δέ νύν όσον οίον τ  έπ ί τό έλληνικώτερον 
νά συγγράψτ, τ ι  βουλόυ.ενος (όπερ πάντες θηρώ- 
μεν), προσπαθήσει ώρισμένου χρόνου καί συγγρα- 
φέως τόν ελληνισμόν νά μιμηθή, ώς σύ άλλοκότως 
τώ οντι απαιτείς, άναγκασθήσεται εξάπαντος νά 
γράψη μόνον ό ,τ ι Ιγραψεν (ϊνα ονομάσω και π ά 
λιν τό ιερόν όνομ.*) ό Πλάτων, νά φιλοσοφήσνι ό
πως ό Πλάτων έφίλοσόφησε, νά άντιλάοηται τών 
δντων δπως εκείνος, νά αίσθανθή, δπως εκείνος καί 
έν άλλαις λέξεσι, φ ίλτα τε , νά άντιγράψν ψυχρώς 
τάς λέξεις καί φράσεις τού Πλάτωνος καί να έμ- 
φανιοθή ήμϊν άλλος Πλάτων' μαρτυρεί δέ τόν λ,ό- 
γον μου αύτός ό Αριστοτέλης' μ,όλις ή φιλοσοφία 
άλλον χαρακτήρα έλαβεν, καί εύθύ; άλλον χαρα
κτήρα έλαβε καί ή γλώσσα·

Εάν δέ γελασθής άλλά γελασθής σημαντικά καί 
είπης δτι δύναταί τις νά μιμηθή τόν Πλ.άτωνα καί 
πάντη άλλως αισθανόμενος καί διανοούμενο; καί 
δλως περί άλλων πραγμάτω ν συγγράφων, όφθήσ^



ο τ ι επιζητείς πρά γμ α τα  καί παρά φύσιν κα ί παρά 
τήν ιστορίαν' κα ί τό μέν παρά φύσιν δήλον* ό γάρ 
λόγος είκών τής ψυχής πάλα ι διατεθρύλληται καί 
έν τούτω ισχύει' τό  δέ παρά τήν ιστορίαν λέγω 
τό  τοιόνδε' δτι καί εί εκ θείας τ ινό ; έπιπνοίας, 
ώς έκ θαύματος ήδυνάμεθα νά συνεικάσωμεν, εί ό 
Ιΐλάτω ν ήσθάνετο 8πως ήμεϊς νυν αίσθανόμεθα, καί 
διενοείτο όπως νύν ήμεϊς διανοούμεθα, καί ένίνω- 
σκε τό  δείνα ή δείνα τών νύν μέν γνωστών τότε 
δ ’ άγνωστων πραγμάτω ν, ότοίου είδους λέξεις καί 
φράσεις θά μετεχειρ ίζετο , καί τότε πάλιν σοί λ έ 
γω , ©ίλε ανώνυμε, ότι αδύνατον θά ήν ήμΐν νά 
γράψοιμεν όπως θά έγραφεν ό Πλάτων. Επειδή 
πας ό άλλος πλούτος τί,ς γλώσσας, 8ν ό Πλάτων ε ί
χ ε  πρόχειρον μένει ήμΐν κατά μέγα  μέρος άγνω
στος. Παρακαλώ σε θερμώς νά μη έκλάβης ενταύ
θα άλλ άντ άλλων, ίΐσ τε  κατά γε  την έμήν γνώ 
μην, ολως αδύνατον περί σημερινών πραγμάτω ν 
συγγράοοντες νά πλατωνίσωμ.εν η άριστοτελίσω- 
μεν τήν γλώσσαν, ωσαύτως καί περί τών άλλων 
άπάντοιν. Πέποιθα δέ ό τι συμφωνήσει μοι δστις 
άν επιχείρηση εξελλήνισαι οίονδήποτε τών φιλοσο
φικών συγγραμμάτων τού Κάντιου καί πολλώ 
μάλλον τά  τού Σχελιγγίου ή Εγέλου, έάν δε καί 
αύτός θέλη,ς, ώ ανώνυμε, πείραν τού τοιούτου λα- 
βεϊν, έπιχείρησον έξελληνίσαικα τά  τό πλατωνικόν 
η αριστοτελικόν ύφος τήν ελληνικήν γραμματο- 
λογίαν τού Βεονάρδυος, καί όαολογήσεις ότι ό ελ
ληνισμός σήμερον ίνα εις μετάδοσιν χρησιμεύση 
τών κατά  τήν άλλην Ευρώπην γνώσεων άνάγκη 
πάσα νά λαβή άλλην ευστροφίαν καί χαρακτήρα 
ζωγραφικώτερον, ούτινος οί πάλαι Ελληνες σ χ ε 
δόν τ ι  κατεφρόνουν, έπιδιώκοντες κ ατά  τήν φύσιν 
τ ε  καί παιδείαν έν πάσι τό jr.laocixór.

έ κ  τών άρτι λεχθέντων πορίζομαι τα ύ τα ' πρώ
τον ότι ή καθομιλουμένη γλώσσα οϋ μόνον ανεπαρ
κής άλλ’ άνεπαρκεστάτη είναι πρός τόν σήμερον 
θάλλοντα πολιτισμόν καθόλου νοούμενον' δεύτερον 
ό τι αδύνατον άλλοθέν ποθεν καί καθ’ υλτιν νά πλου- 
τισθί, καί κατ' είδος καθαρισθεϊσα δύναμ-ΐν τήν 
προσήκουσαν νά λάβ-ρ ή έκ τής αρχαίας ελληνικής' 
τρίτον αδύνατον έν τώ  γίγνεσθαι ούσα νά φανή 
ευθύς έξ άρχής όμαλή* τέταρτον αδύνατον νά φυ- 
λάξη τόν πάλαι χαρακτήρα καί νά μή προσέγγι
ση εις τό ρωμ,αντικάν ύφος τώ ν άλλων ευρωπαϊκών 
γλωσσών. Λέγων δέ τό τοιούτον δέν νοώ ότι πρέ
πει νά παραλάβωμεν ξενισμούς' άπαγε ! άλλά τό 
εύστροφον καί άφηρημένον καί ζοιγραφικόν τών 
νεωτέρων γλωσσών. Αλλά τά  τοιαύτα νά έπιδιώ- 
κωμεν καί ώς Ινι μάλιστα νά άπέχωμεν τών ξε
νισμών, ού τό τυχόν άγώνισμα ήμΐν έστα ι' τών 
χα λεπω τάτω ν χαλεπώ τατον π ράγμ α , καί ϊνα είλ ι- 
κρινώς είπω  υπέρ τήν δύναμιν ήμών ούτως έχόν- 
τω ν , πλήν όλιγίστων.

Τό περί τής ήμετέρας γλώσσης ζήτημα είναι ί 
σως σπουδαιότερον ή όσον τινές ϋπαλαμβάνουσΓ 
μή άποκναίση σε, φίλε άνώνυμε, ή  λεοχηνεία μου' 
δ ιότι ούκέτι εϊ.τον á  προεθέμην.
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εις ημάς περισωθεντες Ελληνες σεγγραφέίς καί ποιη- 
τα ί άσυγκρίτω τώ  λόγω όλιγώτεροί είσι τών άπω- 
λεσμένων. Αλλά καί έκ τών περιγενομένων πολλοί 
πλείστου άξιοι λόγου καί ποό ολίγων έ τ ι ετών έ-  
λάνθανον έν παραβύστω καί σκότει κείμενοι, είτε 
έν τοίς χειρόγραφοι; τών έπισήμων βιβλιοθηκών 
ανέκδοτοι, ή έν σπανίαις έκδόσεσι δυσπόριστοι, ή 
καί αύτοίς τοίς είδικοϊς φιλολόγοις ολως α κ α τά 
ληπτοι όντες διά  τήν άγνοιαν άλλων επιστημών. 
Αλλ’ έν τώ  παρόντι αιών·., όπότε ό ανθρώπινος νους 
διά παντοδαπών παρεσκευασμένος γνώσεων καί 
κάλλιον διεγνωκώς, όσον όφελος ήρύσατο έκ τώ ν 
άθανάτοιν ήμών προγόνων (ούχί βέβαια τών κεκοι- 
μημένων, όπως σύ Ελλην ών έκστου.είς) ζητεί νά 
φέρη εις φώς πάντα ; τούς κλάδους τών επιστημών 
τού έλληνικού κόσμου, πολλοί τών πρότερον κε- 
κρυμμένων καί ήμελημένων καί παρανοουμένων 
συγγραφέων κριτική έρεύνη έπιστημονικώς ήρμη- 
νεύθησαν καί πάσι τοίς φιλομούσο·ς προσιτοί κα
τέστησαν. Πόσων ελληνικών λέξεων τήν ετυμο
λογίαν καί σημασίαν οί σήμερον σοφοί έξεπίσταν- 
τα ι, ών έν τή  παρελθούση έκατονταετηρίδι ούόέ 
τούς ήχους ήκουσαν ; Η  ιστορία τής παρ Ελλησ' 
φιλοσοφίας, φέο' είπεΐν, ή θαυμαστήν έπίδοσιν 
κατά τήν Γερμανίαν μάλιστα λαβούσα, πόσην α
φορμήν παρέσχεν εις έξέτασιν καί έξήγησιν πολλών 
αστρονόμων καί φυσικών τής πάλα ι Ελλάόος ; Βου- 
λόμενοι οί νεώτεοοι διασαφηνίσαι ούχί μυστικώς 
πως καί α ίνιγματω δώ ς, άλλ’ έπιστημονικώς τά 
τής πυθαγορικής φιλοσοφίας καί τά  παρά Πλά- 
τωνι περί τής παγκοσμίου ψυχής καί τής ύπό τού 
Δημιουργού κ*τά μαθηματικά; καί μουσικός ανα
λογίας διαιοέσεως αύτής, τά  περί τού κοσμικού 
συστήματος καί πλεϊστα όσα άλλα μαθηματικών 
καί αστρονομικών καί άλλων φυσικών γνώσεων έ- 
χόμενα παρά Πλάτωνι άπαντώνται, έτ ι όέ τά  τού 
Αριστοτέλους καί τών άλλων φιλοσόφων, ώρμήθη- 
σαν μετά ζήλου ιερού καί έπιστημονικού εις έρευ
ναν καί διαφώτισιν συγγραφέων, ών τήν άξίαν οι 
πρώην περί τούς Ελληνας συγγραφείς ένασχολούμε- 
νοι σοφοί ούδ’ ώνειροπόλουν, ώς άμ.οιροϋντες τών 
πρός τοιαύτα άπαιτουμένων γνώσεων. Ποσον ό παρά 
Γάλλοις σοφώτατος Μαρτίνος συνετελεσεν εις τά  
τοιαύτα ; Πόσον ό παρά Γερμανοϊς Βοίκχιος, ίδέ- 
λερος καί πλεΐστοι άλλοι ;

Σήμερον λοιπόν οί αλλογενείς σοφοί δι’ ιερού τώ  
όντι ζήλου πλουτίζουσιν επιστημονικών όρων τήν 
γλώσσαν ήμών, ήν τινες τών παρ' ήμΐν (ών σύ, ώ 
ανώνυμε, τολμηρότατος) λέγουσι ψυχορραγούσαν 
καί κεκοιμημένην, καί όσα άλλα τοιαύτα ούόε θε
μιτόν είναι νά έκστομή τις .

Αλλά πρός τ ί  λέγω  τά  τοιαύτα  ; Περίμενε ο
λίγον, φ ίλ ε !

Ολος ούν ό πλούτος τών λέξεων τών συγγρα
φέων τών μέχρ ι τούδε έκδεδομενων καί έκδοθησο- 
μένων, όλος ό πλούτος τών λέζεων, οσαι κεϊνται 
έν τώ  θησαυρώ τής ελληνικής γλώσσης τού Ερρί-
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κου Στεφάνου καί παρά τοίς άλλοις παλαιοΐς λεξι
κογράφος, νομίζεις ότι συμπληροΐ τήν ζώσαν 
γλώσσαν τών πάλα ι Ελλήνων ; Πολλού γε  δει. Η 
άρχαιολογική έπιστήμη ή τοσοΰτον καλώς καί παρ 
ήμΐν καλλιεργούμενη, διαφωτίζουσα τάς άεί άνευ- 
ρισκομένας έπιγραφάς πλουτίζει τήν γλώσσαν λέ
ξεων πρωτοφανών μή άποτεθησαυρισμένων έν τοϊς 
λεξικοΐς. Οστις δε ποτε πολλαχοΰ Ελλάδο; δ ια τρ ι
βών, έξήτασε τήν γλώσσαν τών ορεινών μάλιστα 
καί χωρικών, ή/.ουσεν έξάπαντος λέξεις έστι δ’ 
οτε καί φράσεις ολως άγνώστους τοίς άλλογενέσι 
σοφοϊς. Εν τή  φ ιλτάτη μοι ΙΙπείρω π. χ . ήκουσα 
καί έγώ τοιαύτας λέξεις, άλλας δέ τινας καί παρα 
τώ ν έν Κέρκυρα χωρικών' καί έπ ί τών όρέων τής 
χαοιτοβρύτου Ζανκύνθου συχνόν χρόνον διατρίψας, 
ήκουσα ονόματα ιαματικών βότανών καί εδωδίμων 
λαχάνων καί μυκήτων παντοίων, άναντιρρήτως 
άρχαία ελληνικά, άπεο δέν είναι άποτεθησαυρισμέ- 
να έν τοίς λεξικοΐς. Ιϊσαύτως τινές τών ύπό τής 
αγγλικής προστασίας εις ξηράς νήσους καί σκοπέ
λου; διά  τά  γενναία καί αξιομίμητα αύτών φρο
νήματα έξορισθέντων, ηκουσαν έν έκείνοις τοϊς τό 
π ο ι;  ̂  πολλά; λέξεις, έξ ών τινές «ύδοκιμώταται 
κα ί έλληνικώ ταται, ωσαύτως όλως άγνωστοι τοϊς 
άλλοις σοφοϊς είσί.

Τί δηλοϊ τό τοιούτον ; Ούδέν άλλυ ή ό τι α ί έκα- 
σταχοΰ τής Ελλάόος άπομείνασαι λέξεις καί φοά- 
σεις μαρτυρούσιν ότι ή τώ ν πά λα ι Ελλήνων γλώσ
σα πολλώ πλουσιωτέρα ήν ή όσον ήμεϊς αύτήν γ ι- 
γνώσκομεν.

,  ύ >τ ι  °'JV ήβουλόμην είπεϊν σοι, κύοιε άνώνυαε, 
είναι μάλιστα τό έξής* Κα\ r ¿y  ,7ά>τα ,Ύ.Ιο1}τ^  
τής πάλα ι έλληνικής γλώσσης εΓπεο ώς έκ θαύιχα- 
τός τίνος έγινώσκοαεν, καί ούτος 'πάλιν άνεπαο- 
κής αν ήν εις μετάδοσιν τώ ν κ ατά  τήν άλλην Εύ- 
ρώπην άναπτυχθεισών γνώσεων.

Κ αί ταύτα  λέγων σοι, λέγω πρά γμ α τα  παρά 
πάντων ήόη όμολογούμενα. Μ άλιστα δέ ό σοο'ός 
φιλολόγος Βερνάρδυς έν τώ  ποώ τω  τόαω  τής έλ- 
ληνικής συγγραμαατολογίας £,.φράζει' μέγαν δ ι
σταγμόν. είποτε δυνηθήσεται ή έλληνική γλώσσα 
νά καταστή φιλοσοφική καί έν γένει έπιστημονική, 
ηγούμενος πρός τό τοιούτον τήν λα τιν ικ ή ν 'έπ ιτη - 
οειοτέραν τής ελληνικής. Τήν τοιαύτην όμως γνώ- 
μην, και τοι ύπό τοιούτων σοφών άνδρών' είρημέ- 
νην, ο εν όυνάμεθα παντάπασ ι νά άσπασθώυεν. '

—  Αλλά καί τό πέραν γε  τού είκότος νεφελώδες 
καί οιον αίθέριον τή ; γλώσσης, κ ,Ι  Γνα χω μ ,κ ώ τί-  
ρον εϊπο. τό περιπτερυγίζεσθα, μεν περί τήν ιδέαν, 
αύτήν δέ μή βάλλειν' τό τά  έπουσιώδη μέν γνω 
ρίσματα έκαστη; έννοιας σχοινοτενώς πάνυ διεξ- 
ερχεσθαι, τών δ ’ ουσιωδών καί κυριωτάτων πολ- 
Αάκις άμελείν, οπερ άφόοητον πλατυασμόν καί ά· 
σαφειαν προξενεί' τό τά  όλης σεσαγμέν» διά λέ- 
ςεω ς αύλου έθέλειν λέγειν καί τάνάπαλιν τά  άύ- 
λ α  δ ι ϋλομανούς λέξεως, δπερ προέρ'/εται έκ τών 
ανοικείων καί όπερβολικών εικόνων' ε τ ι δέ, á  μέν 
όρων επιστημονικών χονίζουσι, ταύτα ίδιωτικώς

πάνυ καί άτηυελώς λέγειν, τά  δ ’ άπλούστατα τών 
πραγμάτω ν διά  στόμφου επιστημονικού άκαί- 
ρω; σεμνύνειν' τα ύ τα  λέγω μετά  μεγίστου θάρρους 
ότι δέν απεργάζονται τήν γλώσσαν επιστημονικήν 
άλλά γοργίειον καί πώλειον καί είλικρινώς είπεϊν 
φορτικήν. Ούκ ολίγοι τών Γερμανών εχουσι τό φορ
τικόν. —  Τού σοφού όμως καί δαιμονίου Βερνάρ- 
δυος ή γνώμη έχει πυκνόν νόημα καί εμβριθές, όπεο 
έκπηγάζει έκ τής ακραιφνούς γνώσεως καί παρα
βολής τού ήθους καί τού πολιτισμού τώ ν πάλα ι 
Ελλήνων πρός τόν τών νεωτέρων έθνών. ίίσ τε  τούτο 
μόνον κα ί ήμεϊς όμολογούμεν ίσως έκ συικράς 
πείρας, ότι ή έπιστημονική καί φιλοσοφική μόο- 
φωσις τής ήμετέρας γλώσσης είναι τών εργωδέ
στατω ν πραγμάτων.

Οπότε ούν ήμεϊς σήμερον καί έάν άδιαλείπτω ς 
περί τά  ελληνικά γράμματα  παρ’ όλον τόν βίον 
σπουδάξωμεν, δ ιά  μνήμης άπεράντου καί παντοίων 
επιστημονικών γνώσεων παρεσκευασμένοι, έλλιπή 
πάλιν τόν πλούτον τής πάλα ι ελληνικής γλώσσης 
δυνάμεθα νά οίκειοποιηθώμεν' όπότε καί εί ολον 
ώς έκ θαύματός τίνος ήδυνάμεθ' άνευρεΐν, πάλιν 
ανεπαρκής ήμΐν θά ήν πρός μετάδοσιν τώ ν νύν ε
πιστημονικών καί άλλων παντοίων γνώσεων" κρί
νεις σύ καλόν καί φρόνιμον, κύριε άνώνυμ.ε, νά ά- 
πεχώμεθα μετά  πλείστης εύλαβείας τού μ ετα χε ι- 
ρίζεσθαι ποιητικά; λέξεις, έπειδή ούτε ό Θουκυδί
δης οΰτε ό Πλάτων μετεχειρίσθη τάς α ύτά ς; κρί
νεις ώς λυσιτελές καί ωφέλιμον, πριν καλώς περί 
τούτου σκεφθής, νά ψέγγ,ς καί χλευάζης άνδρα ήδη 
πρό ικανών χρόνων μεθ' όμολογουμένης επ ιτυχίας 
περί τού τοιούτου σκεψάμενον; Τού παντός δέω 
νά νομίζω ότι άνευ ανάγκης καί έν λόγω  πεζώ  καί 
συνήθει πρέπει νά μεταχειριζώμεθα αντί τών πεζών 
καί τοϊς ώσίν ήμών οίκειοτέρων λέςεων τάς ποιη
τ ικ ά ;. Ούδ' έπήλθε ποτέ καί τώ  άδελφώ μου νά 
μεταχειρισθή διαλεγόμενος ή γράφων ποιητικά ; 
λέξεις άνευ ανάγκης. Α λλ' όπου είναι άνάγκη ε
πιστημονικής διακοίσεωςι όπλων φέρ’ είπεϊν, παν
τοίων ινα έχωμεν καί ήμεϊς τά  άντιστοιχούντα 
τοϊς γαλλικο ί; γερμανικοί; καί λο ιπο ί; δ ιά  τήν 
έπιστημονικήν ακρίβειαν άναπόφευκτον ούσαν έν 
πάσρ έπιστήμη, έάν μή έχωμεν τάς λέζεις ταύ- 
τας, νομίζεις ότι είναι καί δυνατόν καί κάλλιον 
νά σχηματίζω μεν πάντοτε νέας καί νά μή όφεί- 
λωμεν μάλλον χάριν πολλήν τώ  δ ι' άτρύτων πό
νων καί μό/θω ν έκ παντοίων συγγραφέων και ποιη
τώ ν εύρόντι ήμΐν τάς ύπαρχούσας; Νομίζεις ότι 
εί έπί Περικλέους καί Αλεξάνδρου τού μεγάλου, ώς 
σύ ρήματα μεγάλα τολυ-εύεις, αί στρατιω τικαί 
έπ ιστήμαι καί τέχν·«  τοιαύτην έπίδοσιν έλάμβα- 
νον παρά τοίς άστυγείτοσιν, ώς σήμερον παρά τοις 
άλλοις έθνεσιν, θά έδίσταζον οί Ελληνες νά π α - 
ραλάβωσιν έκ τού πρώην πλ ίύτου  τής γλώσσης τάς 
ύπαρχούσας λέξεις ;

Οστις ακριβώς τήν νύν ελληνικήν γλώσσαν σκο- 
πήση όπως ύπό τής όλομελείας τού έθνους έκαστα- 
χο ύ  Ελλάδος λαλεϊτα ι κα ί γράφεται, νοήσει ότι
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τό διάγραμμα τρόπον τινά  καί η σκιαγραφία τής 
νϋν άεί αναπτυσσόμενης γλώσσης δέν είναι πεπε- 
ρασμένον έντός τών στενών όρίων μ ιας διαλέκτου. 
Διότι τά  α ίτια  τά  άπεργασάμενά ποτε τά  τε ήθη 
καί τάς διανοίας τώ ν ελληνικών φυλών άλλήλων 
διαφόρους, έξ ών αϊ διάλεκτοι προήλθαν, πρδ πολ
λών ήοη αιώνων έκ μέσου ήρθησαν. Ες οτου σύμ- 
πασα ή Ελλάς, τήν ιδίαν αυτονομίαν άπολέσασα 
ώς ενιαία έλογίσθη, δ βίος τών ϊώνων καί Δωριέων 
καί Αίολέων καί λοιπών συνεχωνεύθη είς ένα τόν 
καθόλου ελληνικόν, κα ί διάλεκτοι ήρξαντο ήδη νά 
συναρμόζωνται άλλήλαις. Οπότε όέ έ'τι δυστυχέ- 
στεραι ήμέρχι έπήλθον καί οί Ελληνες ένθεν κχ- 
κεϊθεν πιεζόμενοι μάλλον άλλήλοις έπεμί·#·νυντο, 
συνεκεράσθη έτι μάλλον καί ή γλώσσα αύτών, ώστε 
ήρχισε πάλιν νά πλησιάζη ούχί πλέον πρός τήν 
αλεξανδρινήν, άλλά καθόλου θεωρουμένη, αϋτό 
τούτο πρός τήν ομηρικήν γλώσσαν’ λέγων δέ ταϋ- 
τα , νοώ μάλλον τήν καθόλου λαλουμένην καί όχι 
τήν έν τα ίς πόλεσι γραπτήν γλώσσαν. Αυτη ή κα
θόλου λαλουμένη γλώσσα καί ό χ ι ή βυζαντινή έ- 
ξενίκησεν έως τής παλιγγενενεσίας τού έλληνι- 
κού γένους' κειμήλιου μέγα καί θαυμαστόν έκ το- 
σούτων σάλων καί έπικλύσεων ήμϊν διασωθέν, έν 
καί τούτο τών άφθαρτων τής άνθρωπότητος κ τη 
μάτω ν, δ ι ' ών ή ενέργεια αύτής διαιω νίζεται τόν 
πανδαμ.άτορα χρόνον ϋπερνικώσχ' μαρτύριον λέγω 
καί τούτο τρανόν δτι έν πάσι τοΐς μεγάλοι; ποά- 
γμ α σ ι βουλαί τής θείας ποονοίας τελούνται. Οθεν 
ή καθομιλουμένη δέχετα ι εύχερώς καί μεθ' αρμο
νίας πάντας τούς ιδιωτισμούς καί πάσας τάς λέ
ξεις πασών τών διαλέκτων τής πάλα ι γλώσσης' ή 
νύν σι/ζυμωμένη γλώσσα είναι άνωθεν προωρισμέ· 
νη νά καταστή ή καθόλου έλληνική. Φύσει κα ί ά 
νευ συνεπιγνώσεως μεταχειοιζόμεθα νύν έν τε  τώ 
διαλέγεσθαι καί γράφειν πλείστας λέξεις καί σχη
ματισμούς ποιητικωτέρους καί πάντη  άλλοτρίους 
τ ή ; καταλογάδην συγγραφής' καί ϊνα όλίγιστα 
παραδείγματα  φέρω, λέγομεν φέρ’ είτ»εν-υ χολάν 
καί κοτάν (άντί τού κοτεΐν)' ώς τό  προκλητικόν, 
αν κοτάς έλα , τούτεστιν αν τολμάς νά ησαι ώρ- 
γισμένος έλα ' κα ί τό άποκοταν, ώς, οέρ’ είπεϊν, 
ύέν άποκόταε νά έλθη, όπερ είναι οράσις χαριε- 
στάτη. Λέγομεν άρχινέω κατά τό  Ιωνικόν άγινέω 
(οί δέ ήπειρώται καί κτυπανάω κ τλ .) ' λέγομεν ρέει 
καί επιρρεει ουδέποτε συνγρημένως' λέγομεν μ ά λ
λον άεργος καί αεργία ή αργός καί αργία ' ουδέ
ποτε φοητός καί στητός άνέγνων, άλλά πάντοτε 
φρεατος καί σ τέατο ;' τήν γενικήν τού δέλεαρ οδ- 
πω  άχήντησα, άλλ άν ποτε γράψωμεν αύτήν, ού 
γράψομεν όελητος, άλλά δελέατος' ηρος άν τις 
ε ίχη  ή γράψη, όφλήσε·. ίσως καί γέλω τα , πάντοτε 
έαρος λέγομεν' γλώσσα καί θάλασσα, ή ττα  καί ή τ- 
τώ μ α ι καί τα  το ιαύτα  άδιαφόρως εναλλάσσονται. 
Τόν παρατατικόν των όλίγων είς βμ κα ί πλείστων 
είς αο> ληγόντων ρημάτων σχηματίζομεν καί είς 
ο ΐσ α , άλλ ' ή τών ορεινών γλώσσα, ήτις προσανα- 
βαίνει είς πολ.λώ προγενεστέρους χρόνους σχημα
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τίζε ι άσυναιρέτως, καί τώ ν μέν είς εω ληγόντων, 
όλιγίστων όντων, σχηματίζει εις ηα  κατά συνεκ- 
φώνησιν προφερόμενον' π .  χ .  όταν ορεινός άκούση 
όιμιλούσα, ώμιλούσες, ώμιλούσε, νοεϊ αύτά έςά - 
παντος, αύτός όμως ουδέποτε ακούεται λέγων αύτά 
άλλά πα'ντοτε τού ’μίληε, τήν ’οιληε καί τινα  άλ
λα. Τών δέ εις «ω ληγόντων ρημάτων τόν παρα
τατικόν ό ορεινός σχηματίζει είς α1Γα ’ π . χ . σάν 
έ-είναΡ α , έτρω γα ' άς είχ;α βόλι κα ί νάβλεπες άν 
τό κτύπαΡα. Τό νά έν τώ  νάβλεπες είναι κατά με- 
τα'θεσιν γραμμάτω ν άντί τού άν, όπερ είναι έλληνι- 
κώτατον καί άντικαθίστησι τό άχαρι, ήμαρτημένον 
καί τήν γλώσσαν καταφθεϊραν ήθελον είναι καί εί- 
σθαι καί τά  τοιαύτα όλως κακόζηλα, καί κακώς είς 
τήν γλώσσαν παρεισφρήσαντα, περί ού αλλαχού νο
μίζω δτι όρθά τινά π ο τ’ είπον. II τών ορεινών γλώσ
σα είναι γνήσιος άδάμας τού είς ήμάς δίασωθέντος 
ελληνισμού. Ταύτην τήν γλώσσαν, άλλά τήν γνησίαν 
λέγω  καί όχι τήν κατά  φαντασίαν, δεν πρέπει μέν 
νά έκλαμβάνωμεν ώς αυτάρκη πρός τάς έπισσήμας' 
δ ιότι τούτο πρός τοϊς άλλοις καί ολίγον γελοίον, 
άλλά πρέπει νά σπουδάζωμεν μετά  πολλής επ ι
στασίας, ώς καί τά  έθιμα καί παραμύθια καί τά; 
παροιμίας καί πάσας τά ς άλλας παραδόσεις τών 
χωρικών, ϊνα παοέχωμεν χρώ μα είς τήν γραπτήν 
γλώσσαν, ήτις πολλούς τύπους τού έκφοάζεσθχι είς 
ενα ξηεόν πολλάκις συγχωνεύει' οί άπολελιβωμέ- 
νοι τής συντάξεως κανόνες απεργάζονται τό ύφος 
λογίων τινών, ώς αιγυπτιακόν ξόανον' δ ι’ έμένα 
τουλάχιστον καλλιώτερον ίδρωτικόν δέν δύναται 
νά εύρεθή παρά τά τοιούτον είδος τής λογικω τά- 
της γλώσσης' ήδυνάμην πλεΐστα  παραδείγματα 
νά φέρω πρός άπόδειξιν δτι ή ορεινή γλώσσα έχει 
περισσότερον χρώ μα παρά τήν τώ ν λογίων. Εί ό 
μακαρίτη; Κοραής άκρ·.βώς άνηρεύνα τούτον τόν 
αρχαιολογικόν τής γλώσσης θησαυρόν, έσκίρτα ΐσω; 
Οπό χαράς' δ ιότι ήδύνατο νά όδ/,γηθή ύπ αύτής 
είς καλήν τής γλώσσης μόρφωσιν. Εκ πείρας λέγω 
ότι ό σεβαστός Κοραής δέν μετεχειρίσθη τό πά γκα 
λο·/ είδος αυτής έν πολλο ί;' δ ιά  τούτο καί τό υφος 
αυτού φαίνεται πολλάκις λιτώτερον τού δέοντος 
έπιτετηδευμένον και όλως άχρουν. Πρίν τις τών 
ζηλωτών έξαφδή καθ' ήμών, παρακαλούμεν αύτόν 
θερμώς νά έςετάσ-ρ ακριβώς ό ,τ ι συσταίνομεν.

Επικρίνων ενταύθα ώς έν πχρόδω τήν γλώσσαν 
τού Κοραή δέν λέγω ότι είναι άμοιρος τινο ; αρμο
νίας, άλλά χρώ μα καί ελληνισμόν χα ζά  παράύο- 
σ ιν ,  οίον έπρεπε νά έχ·ρ ή γλώσσα τού ύπερ τής 
κοινή; καί καθομιλουμένης Οπερμχχοϋντος δέν έ 
χε ι παντάπασ ιν ' έ τ ι δέ καί ή καθόλου θεωρία τού 
μακαρίτου Κοραή περί τής ελληνικής γλώσσης ό
λως αντιβαίνει πρός τάς καλλίστας θεωρίας τών 
νύν σοφών άνδρών, άν κα ί τινα  μέρη αύτής ήναι 
όρθά.

Διακριτέον λέγοι καί πάλιν τήν τών ορεινών 
γλώσσαν άπό τής τώ ν άλλων Ελλήνων, ούχ ώς 
διάλεκτον ιωνικήν η δωρικήν ή αιολικήν κ .τ.έ. 
άλλ’ ώς έκ τούτων ήδη συγκεχωνευμένην' ή ορεινή
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διέφυγε τήν φθοράν τήν προελθούσαν έκ τ ε  τής 
συμμίξεως ετερογενών στοιχείων καί έκ τής πολι
τικής καί ηθικής τών λογίων παρακμής' ή ορεινή 
διάλεκτος κατ’ είδος δέν πρέπει νά λογίζηται 
διειφθαρμένη καί άρόωστος ώσπερ ή άλλη γλώσσα, 
ή ττς  ώμ·οίαζε τά  φύλλα τού φθινοπώρου, άλλ α
κατέργαστος μ-ά/.λον καί φυσικώ; πως ήΧλοιωμένη. 
Αλλ.ά περί τούτου μέν ίσως έισαύθις' νύν δε λέ
γω  ό τι οί νοήσαντες οίον χαρακτήρα σήμερον πρέ
πει νά λάβη, ή νύν έλληνική γλώσσα, έπαινούσι 
πάσας τάς γιγνομένας απόπειρας' τό κατ έμέ του
λάχιστον λυσιτελέστατον νομίζω καί ποιήματα 
νά γράφωνται κατά  τά  γνήσια δημοτικά  τραγού
δια, καί μεταφράσεις νά γίνω νται π . χ . τού 0 -  
μήρου καί ίΐροδότου, εί δυνατόν, είς τήν ορεινήν 
γλώσσαν τοσυϋτον αύτοϊς κατά  τό ύφος πλησιά- 
ζουσαν. Αλλ' έν πάσι τούτοι; τοϊς δοκιμίοις, ϊνα 
παραχθή τ ι  καλόν καί δόκιμον δέν πρέπει νά πα- 
ρακολουθή κάνεις καί τά ς ξενικά; καί βαρβαρο- 
φώνους λεξεις, άς ή τών ορεινών γλώσσα ύστερον 
τιαρέλαβεν άλλά το είδος αύτής καί τήν καλήν 
μόνον ύλην, τήν δ άλλην εύφυώς καί μετά  γά -  
ριτος έκ τού άλλου πλούτου τής γλώσσης νά πα- 
ραλαμβάν/,' καί έν συνόλω είπεϊν- όστις νομίζει 
ότι, επειδή οί ορεινοί δέν λέγουοι, φέρ’ είπεϊν, δό- 
ρατα, δέν πρέπει καί αύτός τόν όμηρον μετα- 
φράζων νά εϊπτι δόρατχ, εκείνος αγνοεί δύο τινά 
τά  κυριώ τατα ' πρώτον oTt τήν φύσιν καί τόν χα 
ρακτήρα τής γλώσσης αποτελεί μάλ.λον τό είδος 
ή αί λέξεις' δεύκερον άγνοεϊ καθ’ 8ν τρόπον πάσα 
γλώσσα αναπτύσσεται τε  καί καλλωπίζεται.

Λυσιτελέστατον δ ώσαύτως ηγούμαι νά συγγρά- 
φωνται καί τινα ιδίως επιστημονικά συγγράμματα, 
ώς δυνατόν έν τή  αρχαία ελληνική' δ ιότι άφες ό
τ ι  είναι εντροπή τ φ  όντι νά μή φαίνωνται παρ’ 
ήμϊν τοιαύτα δοκίμια, άλλά καί ή άσκησις έ-/ ό- 
ποτέρα τών παλαιών γλωσσών πλείστην άλλην 
ωφέλειαν παρέχει. Οί Γερμανοί φέρ’ είπεϊν δ ιαλέ
γοντα ι καί γράφουσι λατιν ισ τί ούτε ψιλής έπιδεί- 
ξεως χάριν ούτε χρονοτριβής μ α τα ία ; ' άλλ’ ένόη- 
σακ ακριβώς πόσον άναγκαΐον είναι σήμερον μάλι
στα νά άρυώμεθα έκ τών ζωογόνων καί διαυγών 
πηγών τών παλαιών μετρ ιότητα , ακρίβειαν καί 
δύναμιν λόγου μετά  χάριτος.

Καί τελευταΐον ϊνα απαλλάξω τόν επιεική α 
ναγνώστην τής μακρολογίας ταύτης, ήτις νύξις 
καί ύπαινιγμ.ό; μόνον είναι, ούτινος ήθελον νά έκ- 
φράσω, λέγω ότι έπείγει ήδη ό χρόνος είς τό είσα- 
γαγεϊν  εις τήν γραφορ.ένην γλώσσαν τινά  τού εί
δους τής παλ,αιάς, αναπόφευκτα όντα πρός επ ιστη
μονικήν κατεργασίαν τής γλώσσης' οίον τήν χρή- 
σιν τής ¡Απαρεμφάτου, τού μονολεκτικού μέλλον
τος, έστιν ότε τής ευκτικής έγκλήσεως, τώ ν είς 
roc  καί ζεος ρηματικών, τού παρατατικού καί 
αορίστου μετα μέν τού ε ί  έν τώ  ήγουμένω τών 
υποθετικών λόγων, μετά  δέ τού û r  έν τώ  έπομ,έ- 
νω άντί τών τραγελαφικών καί άβελτέρων ήθελον 
είναι κα ί είσθαι καί άλλα τοιαύτα.

Οί δ έπ ικ ρ ιτα ί τού τοιούτου ύφους τής έν τώ  
γίγνεσθαι γλώσσης όφείλουσι νά ήναι επιεικείς' ός- 
τ ις  οίονδήποτε τώ ν καθόλου πραγμάτω ν εκ τ ι-  
νων μόνον μερών αύτού κρίνει π ά ν το τε ' άπατάται- 
Εάν φέρ’ είπεϊν έ 'ετά σ α ς τ ις  μονομερώς έργα τινά 
τών αγγλικώ ν βουλών ή τής έκάστοτε άλλασσο- 
μένης έν Γαλλία  κυβερνήσεως, άποφήνηται ότι ο
λίγον άμφότερα ταϋτα τά  έθνη είς πρόοδον τού 
πολιτισμού καί ευδαιμονίαν τού ανθρωπίνου γένους 
συντελούσιν, αμαρτάνει δεινώς. Ινα όμιλήσ/ι τ·.ς 
περί τού υψηλού προορισμού τούτων τώ ν εθνών 
πρέπει νά συλλάοη έν νολ τό σύνολον τ ή ; ένεργεί- 
ας αύτών. Πολλοί καί ού σμικροί τόν νούν όντες 
άπηλπίσθησαν ότι ή άνθρωπάτης δέν τείνει πρός 
τ ι  φαεινόν τέλος κατ’ εϋθυωρίαν βηματίζουσα, 
άλλά κύκλους πεπερατμένους τά  έκααταχού έθνη 
περιγράφουσιν, άκμάζοντα καί θνήσκοντα' ή δ ’ άν- 
θρωπότης άληκτα πάθη καί περιπέτειας πάσχου- 
σα, ούδένα ένιαΐον προορισμόν έχε ι' καί ούτως έ 
κριναν, ώς έπηρεασθέντε; έκ τών κατά  μέρος' άλ
λοι πάλιν άγανακτήσαντες κατά τών κ αταχρή
σεων καλογήρων τινών, ¿τόλμησαν νά έπικρινωσι 
καί αύτό τό τηλαυγές καί ζείδωρον τού . χρ ισ τια - 
νισμ.ού σέλ.ας. Καί ύπέρ τής φιλοσοφίας ήναγκά- 
σθησαν πολλοί έξοχοι άνδρε; νά άπολογηθώσιν ώ; 
μή βλαβερά;, ωσαύτως καί πολλά άλλα τώ ν κα
θόλου, μονομερώς και μετά  προλήψεων έξεταοθέν- 
τα , παρεγνωρίσθησαν εντελώς. Καί τό περί τής 
ήμετέρας γλώσσης ζήτημα, φίλε ανώνυμε, ούχ ήσ- 
σον τών καθ’ όλου τ ι  είναι. Ινα τ ι ;  επιεικώς π ε 
ρί αύτής κρίνοι δέν πρέπει νά κακίζτ, τό ύφος τού 
δεΐνο; ή δεινός, δέν πρέπει νά άπαιτγ, τήν σημε
ρινήν γλώσσαν έντός τώ ν στενών τής α ττ ικ ή ; δ ια 
λέκτου όρίων πεπεδημένην' άλλά πρέπει νά άνέλ- 
θγ, εις ΰψηλοτέραν περιωπήν, οθεν παραλληλίζω·/ 
τόν σημερινόν χαρακτήρα τού πολιτισμού, τήν  φύ
σιν καί έξιν τών νύν ανθρώπων, τό  είδος τών ά λ 
λων γλωσσών, κα ί κατοπτεύσας καί τό πολλώ 
εύούτερον σχέδιον τής σήμερον έν τώ  γίγνεσθαι 
γλώσσης ήμών νά ά /έχη τα ι καί τά ; αναπόφευκτους 
ανωμαλίας, ά ; σύ τόν σεβάσμιον Κοραή/ δήθεν 
ακολουθών, μακαρονισμούς άπεκάλεσας. II λέζις 
μακαρονισμό; εκφράζει γνωμάτευμα όλως αόριστον 
τού μακαρίτου Κοραή' ό πολυμαθής ούτος άνήρ 
¿κάκιζε διά ταύτης τής λέξεως πάντας τούς συν
δυάζοντας άσυνδυάστους κ α τ ’ αύτόν μ.όνον φρά
σεις καί λέξεις. 0  Κοραής έν τ ιν ι τών επιστολών 
έκχύνει ποταυ.άν ειρωνείας καί κατακρίσεως κατά  
τίνος είπόντος, καθ' οσον ενθυμούμαι, « δεν μοί 
τό έπιτρέπονσιν α ί περιστάσεις * , άντί νά είπα, 
τό κ α τ ' αύτόν μόνον ορθόν καί κομψόν « μού τά 
συγχωρούν » ' άλλά τ ά  τοιαύτα  είναι καί ολίγον 
δυσνόητον πώς ήδυνήθησαν μέχρ ι καί τής σήμερον 
νά λογίζω νται παρ ήμϊν θεωριαι καί συστήματα 
γλώσσης καί μάλιστα ένός μόνου άνδρός, άπερ 
αλλαχού λέγονται ίδ-.οτροπίαι σχολαστικώτεραι τού 
προσήκοντος, ό τ ι  ή λέξις μακαρονισμός είναι κε
νός ήχος άνευ έννοιας ούδεμιάς, τούτο νομ ι,ω  ότι
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καί σπαργανιώττι δήλον' δστις οίανδήποτε σελίδα 
ιώ ν  συγγραμμάτων του μακαρίτου Κοραή άνα- 
γνώστι, χεισθήσεται άνευ άλλου λόγου ότι αύτός δ 
Κοραής κατά  πέντε δέκα στίχους π ερ ιπ ίπ τε ι εις 
μακαρονισμούς. Καί ϊνα καταστήσω καί σοί, φίλε 
ανώνυμε, τό  τοιούτον ψηλαφητότερον, ακουσον έκ 
τής όλιγοστίχου σου διατριβής φράσεις τινας κα
τά. τόν Κοραήν μακαρονικωτάτας’ λέγεις που ό 
Χαντσερή; α ελαθεν εαυτόν εις άντίφασιν περιπ ι- 
π τω ν , καί παραβαίνων τους κανόνας ού μόνον τής 
γραμματικής (καί πάλιν !) άλλά καί τής λογικής ». 
Εάν ή φράσις σου, σοφέ ανώνυμε, ήναι όρθή κρινέ- 
τωσαν οί γραμματικο ί’ άλλ' εύθύ; κατωτέρω έπά- 
γεις σ δύναμαι νά στοιχνιματίσω μ έ τόν κύριον 
λοχαγόν. s Μή νομίσης ότι έπέκρινα έγώ  τό  ά- 
συνδύαστον τω ν φράσεων σου, άλλ’ ό μακαρίτης 
Κοραής, ούτινος έορόντησας τήν κ α τ ' έμέ άσημον 
λέξιν μακαρονισμόν’ έγώ  εϊχον μυρία νά υποδεί
ξω  σοι, έξ ών όλίγιστα  εκλέξω’ δ ιότι νή τήν α
λήθειαν γονιμωτάτν] ή σμικρά σου διατριβή.

Συγκεφαλαιών δέ τά  ποόσθεν ρηθέντα λέγω ότι 
ή γλώσσα, ήν μετεχειρίσθη ό άδελφός μου δέν είναι 
Χαντσερική, άλλ’ είναι γλώσσα έν τώ  γίγνεσθαι, 
άφ ής αναπόσπαστος ή φαινομένη άνωμ-αλία. Σύ 
δέ ουδόλως τά  πρώην έργα αύτού γιγνώσκων, λέ
γεις χακίζων καί ειρωνευόμενος ότι α οΰτε ό όδη- 
γός ούτε τό ξίφος ούτε ή θήκη ήδυνήθησαν νά ευ- 
ρωσι χάριν ενώπιον του κυρίου Χαντσερή (’νά καί 
φράσεις τής παλαιας Γραφής !} άλλ’ εξάπαντος έ
πρεπε νά κ.αταργτ,θώσιν αί πεζα ί αύται λέξεις καί 
νά άντικατασταθώσιν υπό τών ποιητικών ίθύντωρ 
άορ, κουλεός, λέξεων αί όποίαι καί έπ ί του Περι
κλεούς (·, ;) ήδη ήσαν άπηρχχιωμέναι καί άχρη
στοι. ο (τούς άλλους χλευασμούς σου κρίνω περ ιτ
τόν καί ανοίκειον νά έπαναλάβω.) Είναι καλόν καί 
δημωφελές, φίλε μου, νά κοίνγ,ς οϋτω περί πραγ
μάτων, άπαο εντελώς αγνοείς ; 'Γίς σοι είπεν ότι 
ό Χαντσερής άπέβαλε τάς πεζάς έκείνας λέξεις ; 
μάθε λοιπόν ότι πάσας έκείνας τάς λέξεις επιστη
μονικές ώρισεν ϊνα σημαίνωσιν εκασται τά  οικεία 
π ρ ά γμ α τα ’ άλλο τό ξίφος, φίλε, καί άλλο ή σ πά
θη, άλλο ρομφαία, άλλο άορ καί πολλά άλλα τού 
αυτού είδους’ άλλο ό οδηγός καί άλλο ό ίθύντωρ’ 
μάθε ότι τό ίθύντωρ άντικατέστησε θχυμασίιυς τό 
κακώς έως τού νύν λεγόμενον όδηγός, όπεο πρέπει 
νά σημαίν·/) παν άλλο πράγμα . Θήκη πρέπει νά 
σημαίνη άλλο καί κολεός άλλο’ εί έγίνωσκες τά  πρό- 
τερον έργα τού Χαντσερή, δέν έψεγες τόσον πικρώς.

ΛίΙΜ . Χ Α Ν Τ Σ Ε Ρ Η Γ .

( ’Ε χ ε τα ι  τό  τέ .Ιος .)

ΤΟ  Π Δ Λ Α Τ ΙΟ Χ  Τ Ω Ν  ΔΟΓΩΧ

έν  Β ενετία .

—οοο— ·,

0  θέλων ακριβείς γνώσεις περί τού έν Βενετία 
Π α.Ιατίου τώ ν Α ογώ ν , μή περιμένν) νά φωτισθή 
έκ περιγραφών’ πρέπει ν’ άπέλθν) έπιτοπίω ς, δ ιότι 
παν τό λεγόμενον εΐνε άμυδρόν ιχνογράφημα τού 
θαυμασίου έκείνου οικοδομήματος’ ύπάρχουσι λε- 
πτομέρειάι τινες άνεπίδεκτοι περιγραφής’ τά  ίχνη 
όσα ό χρόνος ραγδαίος διερχόμενος άφήκεν έπ ’ αυ
τού, δέν επ ιδέχοντα ι έκτυπώσεως.

Αδηλον πότε έκτίσθη τό παλάτιον τώ ν Δογών’ 
έν έτει 8 0 9 , έπ ί Δόγου Αγγέλου ΙΙαρτικιπατίου, 
ώκοδομήθη παλάτιόν τ ι ,  καί έκ παραδόσεως φέ
ρεται ότι τά  τούτου θεμέλια έτέθησαν έκεί όπου 
σήμερον βλέπομεν τό τών Δογών. Ε ίτε αληθεύει ή 
παράδοσις, είτε οΰ, βέβαιον είνε ότι ό ιδιότροπος 
καί άλλόκοτος αρχιτεκτονικός ρυθμός τού παλατιού 
τούτου, πλήρης αντιθέσεων καί ποικιλιών, δίδει νά 
είκάσωμεν ότι ή οικοδομή δέν έγεινεν έφ’ ένός καί 
τού αύτοΰ σχεδίου, ούτε διά  μ ιας, άλλ’ έκ δ ια 
λειμμάτω ν καί ύπό πολλών καί διαφόρων χειρών.

Ακριβώς έξεταξόμενον τά τών Δογών παλάτιον 
είνε ή ιστορία τών επαναστάσεων τής Βενετίας’ άπό 
κορυφής μέχρ ι ποδών ανακαλεί εις μνήμην τ ά  έν 
Βενετία διαδραματισθέντα κακουργήματα, καί μαρ
τυρεί ένταυτώ τόν πλούτον, τό μεγαλειον καί τήν 
δόξαν τής δημοκρατίας ταύτης.

Είκοσι πόδας κάτωθεν τής έπιφανείας κοίνται 
αϊ φυλακαί, λιθόκτιστος λαβύρινθος άγριος καί 
τρομερός, εις τάς όποιας ό άήρ εισδύει διά . μιας 
καί αόνης όπής ύψους μ.έν ένός ποδός, πλάτους δέ 
τεσσάρων δακτύλων, περιπεφραγμένης δέ διά κ ιγ - 
κλίδων σιδηρών. Αί φυλακαί αύτα ι κοινωνούσι μ.ε- 
τά  τής πλατείας τού Αγίου Μάρκου διά  στενής 
καί άποκρύφου οδού, καί οί έξηγητα ί (α) διηγούν
τ α ι ότι οί Δόγαι, οσάκις έπεθύμουν νά άπαλλα- 
χθώσί τίνος εύγενοΰς Βενετού, περιέμενον έορτάσιμόν 
τινα ημέραν’ μεταξύ δέ τής χαράς ήτις έφαίδρυνε 
τήν πλατείαν τού Αγίου Μάρκου, δήμιοι παραφυ- 
λάττοντες ήρπαζον αίφνης τόν ώρισμένον εύγενή, 
καί άπήγαγον εις μίαν τών υπογείων φυλακών τήν 
όποιαν είδον, όπου σώζονται καί νύν ίχνη α ίμα
τος έπί τώ ν κιγκλίδω ν τού φεγγίτου, άφ’ ού εδεον 
τήν κεφαλήν τού άτυχούς θύματος, πριν ή ό πέ- 
λεκυς τού δημίου άποτέμ-ρ αυτήν" μετέπειτα  πτώ - 
μά  τε  καί κεφαλή έρρίπτο/το  έντός μαύρης γο ν -  
δό.Ιης, έπ ί τούτω ώρισμένης, ήτις περιέμενε δε
δεμένη υπό τήν γέφ υρ α ν  τώ> σ τενα γμ ώ ν ' ύ  γ ο ν 
δολιέρης  άνέπλεε τό χ ίίδο , καί τό φορτίον έξηφα-

(α) Έ ξ η γ η τ α ί  ¿ ν ο μ ά ζ ο ν τ ι ι  π α ο ί  τ ο ίς  α ρ χ α ίο ι ;  ο! c ic e r o n i  
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ίζετο ύπό τά  άλμ,υρχ υδατα. Ούτω πω ς άγνοια 
παντελής ¿βασίλευε περί τού θύματος !

Εκ τών φυλακών ή άνάβασις εις τό παλάτιον 
γίνετα ι διά  της κλίμακος, τής φημιζόμενης διά  τήν 
καρατομίαν τού Μαρίνου Φιλιέρου. 0  εξηγητής μου, 
δεικνύων μοι τήν τελευταίαν βαθμίδα, έφθαομένην 
έκ τής πολυκαιρίας, διϊσχυρίζετο ότι έβλεπε τά  
ίχνη τού πελέ/.εως, ύπό τό κτύπημα τού όποίου έ- 
πεσεν ή κεφαλή τού Δόγου.

Εις τήν πρώτην οροφήν υπάρχει τό χιϋώ τιον τώ ν  
χαταμηννσεω ν' όποια φρίκη! τό κιβώτιον έκείνο 
έχρησίμευε πολλάκις εις θεραπείαν ατομικών π α 
θών, ιδιαιτέρων εκδικήσεων ! ήρκει νά ρίψρς έντός | 
αυτού όλίγρς γραμμάς, καταγγελλούσας εις τή ν , 
κυβέρνησιν τόν δείνα ή τόν δείνα έπ ί προδοσία ή j 
συνωμοσία κατά  τώ ν καθεστώτων, καί ό κ α τα γ γ ε λ 
λόμενος έγίνετο άφαντος άπό προσώπου τής γής !

Εις τήν δευτέραν όροφήν κεϊται ή βιβλιοθήκη 
τού παλατιού, κεκοσμημένη μέ τάς εικόνας πάντων 
τώ ν Δογών τής Βενετίας, εξαιρέσει τής τού Μαρί
νου Ψαλιέρου’ τόν τόπον ταύτης κατέχει παραπέ
τασμα μ,αΰοον, έπί τού όποίου ή έξής έπιγραφή 
υπάρχει λατιν ισ τί γεγραμμένη

M arini I'alieri, pro criminibus detruncati.

a Μαρίνω Φαλιέρω, εγκλημάτων ένεκα καρατο- 
μηθέντι. ο

Τά φατνώ ματα τών αιθουσών είνε έπίχρυσά καί 
ούτω πλουσίως τετορευμένα, ώστε αδύνατον νά ύ- 
-πολογισθώσι τά  έπ’ αύτοίς δαπανηθέντα εκατομ
μύρια. Ενθεν καί ένθεν εις τούς τοίχους βλέπεις 
τά  άριστουργήματα τής γραφίδος τού Τιντορέτου, 
Παύλου τού Βερονέζου και τού Τιτιανού, άριστουρ
γή μ α τα  διεγείροντα μεν ιδέας άπείρους καί ά'λ- 
λεπαλλήλους περί τού μεγαλείου καί τής δυνάμ,εως 
τής δημοκρατίας, άλλ’ ούχ ήττον καί φρικίασιν 
έμποιούντα εις τήν άνάμνησιν τού δεαποτισμοΰ 
τώ ν Δογών καί τής ΐεροκρισίας (Inquisizione)’ 
δ ιότι α ί αίθουσαι έκείναι, έν συνόλω λαμοανόμενα', 
δέν είνε είμή ή αίθουσα τον σνμόον.Ιίον -τών Αέ~ 
χα , κειμένη πλησίον τής μ υ α τιχή ς , όπισθεν τής 
γέφ υρα ς τώ ν σ τενα γμ ώ ν  καί ύπό τάς μ ο λ υ ΰ δ ί-  
νονς φν.Ιαχάς  (Piom bi), όπου έκλείοντο οί κατη
γορούμενοι έν καιρώ θέρους, καί όπου ό ωραίος 
ήλιος τής Ιταλίας, προσβάλλων τάς μολυβδίνας 
σ τέγα ς, άντί ζωής έφερε τήν κόλασιν καί έγίνετο 
ό δήμιος τών θυμάτων τής τυραννίας.

Δίς έγένετο λόγος περί τής γεφύρας τώ ν στενα
γμώ ν’ ανάγκη δέ νά ένδιατρίψωμεν μικρόν έπί 
ταύτης διά τήν επισημότητα.

Υπό αρχιτεκτονικήν έποψιν έξεταζομένη ή γέφυρα 
τών στεναγμών δεν παρέχει ύλην εις λόγους’ ύψος 
μέν έχουσα < 8 ποδών, πλάτος δέ 2 μέτρων γα λ λ ι
κών, συζεύγει τό παλάτιον τώ ν Δογών μ ετά  τών 
φυλακών τού κράτους’ είνε ¿στεγασμένη καί κατα- 
σκότεινος, άνευ παραθύρου ή φεγγίτου, καί ώς πρός 
τό  σχήμα άριστα δύναται νά παραβληθή πρός τάς 
φορταγωγούς άμάξας. ϊδού ώς έγγ ισ τα  δ ,τ ι δύναται

τ ις  νά είπη περί τής οικοδομής’ ώς πρός τήν  χρή- 
σιν όμως έχει άπειρα’ μ,ικρά διώρυξ χω ρίζει τό 
παλάτιον τώ ν Δογών έκ τώ ν φυλακών τού κρά
τους, καί έπί τόν αυχένα αυτής είνε έζευγμένη ή 
γέφυρα τώ ν στεναγμών’ έκεί έν τα ίς είρημέναις 
φυλακαί;, έ/.ρατούντο οί μέλλοντες ν άκούσωσι 
τήν καταδίκην τω ν’ ότε δε εμελλον νά παρα- 
σταθώσιν εις τό συμβούλιου, ό παρά τώ  κακουρ- 
γιοδικείω  είσαγγελεύς διήρχετο τήν γέφυραν τών 
στεναγμών, έπορεύετο εις άναζήτησιν τού κατα
δίκου, έλάμβανεν αύτόν καί έφερε διά τής αύτής 
όδού ενώπιον τών Δέκα’ πολλάκις, ϊνα μή εϊπωμ,εν 
πάντοτε, ό κατηγορούμενος δέν διήρχετο έκ δευ
τέρου τήν γέφυραν. Ούτως ή φρικτή αύτη δίοδος 
κατέστη περίφημος παρά Βενετοίς διά  τά  Δάκρυα, 
τούς θρήνους καί τούς στεναγμούς τών μυρίων καί 
μυρίων οικογενειών, τάς οποίας άπηνώς εόεκατι- 
ζε τό  τρομερόν συμβούλιον.

ΤΙάς τ ις  συμπεραίνει οϊκοθεν ότι τό παλάτιον 
τών Δογών αύτά καθ εαυτό απαρτίζει τήν έν  .11- 
θω Ιστορίαν τής  ένετιχτ,ς δημοχρατίας , ή ό’έ γ έ 
φυρα τών στεναγμών τό λυπηρότερον μέρος τής 
αιμοσταγούς Ιστορίας ταύτης.

Ο Ι ΙΟ Λ Ι Τ Ι Κ Ο Σ .

Α ιή γη σ ις  ίστοριχή.

(Τέ^ο< · " ^ 2  φ υ λ λ . 2 5 2  κ χ ΐ  2 5 4 . )

—000--

Μόλις πρό όκτώ ημερών άφήκε την κλίνην, καί 
άνήγειρεν εί; τήν βουλήν τών Κοινοτήτων ένδοξό- 
τατον τρόπαιον. Οπλισμένος μ ετ ευγλωττίας καί 
σαρκασμού καί ειρωνεία; έπέπεσε λάβρος κατά τού 
υπουργού τού καταλαβόντο; τήν θέσιν αύτού ώς άε- 
τό ; έπί δειλ.ού άρνίου. Καί κατέστρεψε καί ώ: χούν 
έλέπτυνεν αύτόν.

Καί ¿δοκίμασε μεν ν’ άποκριΟή ύ ταλαίπωρο; 
υπουργός, αλλ’ έβυθίζετο έτι μάλλον καθόσον ήγω- 
νίζετο ν’ άνεγερθή* ή πολυσαρκία καί ή παχύτης 
αύτού, ό άφθονο; ίδρώ; όστις τόν κατέβρεχεν ενόσω 
έβασάνιζεν αύτόν ή πικρά εύγλωττία τού 2ταφόρ, 
άνεδείκνυον τόν έφήμερον τούτον μέγαν άνδρα ώς 
άλλην μιμώ. Τό θρανίον έφ’ ού έκάθητο ήτο ώ; άλ
λο Ορανίον κακούργου' ή γλώσσα του όέν ϋπήκουεν' 
ύπεντοθόρισεν όλίγα τινά, έλαβε τόν πίλον του καί 
άνεχώρησε πάντων γελώντων. Οί φίλοι αύτού άγα- 
νακτήσαντες τόν ήκολούθησαν, καί μετά έπ τα  ήμε
ρα; ό Σταφόρ, στηριχθείς καί ύπό τής ειρωνείας καί 
εμπειρίας του καί ύπο τής άνικανότητος τών α ντιπά 
λων του, διεκηρύχθη ύπό τών εφημερίδων υπουργός 
έπί τών . . .

Η μετ’ αύτού φιλία μου έπηύξησεν ετ ι μάλλον» 
καθόσον μάλιστα ή καταρρέουσα υγεία του άπ/,τε·
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πλειοτέρα; φροντίδα; καί επισκέψεις. Μεταξύ δέ του 
τεταραγμένου εκείνον πολιτικού ωκεανού, έπάλ.αιεν 
ατρόμητο: ώ; ναύτης δεξιό; κατά τών τρικυμιών. 
Λί ώρα·, τον χρόνον παρήρχοντο ούτω πω ;, ήγωνί- 
ζετο ημέραν καί νύκτα, καί *Λ πάλη κατήντησεν α
ναγκαία εις τήν ίίπαρξίν τον.

Καί αυτό; μέν ν,ύξανε τήν φήμην τον ' ή κυβέρ- 
νησι; ομω; η; ήτο μέλο;, ώ ; άλλο πλοίον κυματό- 
πληκτον καί άνεν ιστών, διερρηγνύετο καθ έκάστην 
καί έφέρετο κατά  πετρών. Διχόνοια καί παραλυ
σία έπεκράτει έν αύττ,' αί ύποθέσει; τή ; ήπειρον 
ήταν άβέβαιαι καί επίφοβοι, ή κατάστασις τ ή ; Αγ- 
γλίας έγίνετο πλέον έπικίνδννο; καί πλέον σκοτει
νή καθόσον τά  τη ; ήπειρον έσφοδρύνοντο' αίωνίω; 
νέαι παρεμπτώσει;, νέα εμπόδια, νέαι συκοφαν- 
τίαΓ ήτο αδύνατον νά κυβερνήτη πλέον τό  ύπονρ- 
γείον' ή δημοσία π ίσ τ ι; κατέλιπεν αυτό, ή βουλή 
τών Κοινοτήτων, τ η ; όποια; ό Σταφόρ ήτο ή ζωο
γόνο; ψυχή, παρεφέρετο άπό άτακτον καί πνρετώδη 
κίνησιν μαρτυρούσαν τήν όποφλεγμαίνονσαν νόσον τον 
κοινωνικού σώματο;, ώ ; ό σφυγμό; του ασθενούς 
άναολ.έγει διά τών συνεχών καί ανωμάλων παλμών 
του τήν κατατήκουσαν τούτον θέρμην. II θύελλα 
ηύξανε βαθμηδόν' α ί προσβολαί τών εφημερίδων 
άπό β'.αίων έγένοντο μανιιόδει;, καί ή μειοψηφία 
τήν όποιαν είχε  τό ύπουργεϊον ήλαττώθη. Ο Στα- 
φόρ καταγινόμενο; νά ζωογονήστ, ύπουργεϊον μαραν- 
θέν, ϊστατο ατρόμητο; έπί του διερρηγμένου τείχον; 
καί ήγωνίζετο μεθ όλη; τον τή ; ευγλω ττία :' ρήτωρ 
ών Ακαταγώνιστο; έπέπιπτεν ακάθεκτο; κατά τών 
αντιπάλων καί μετά τοσαύτη; όρμή;, ώστε έίέλιπε 
σχεδόν ή φωνή του. Καί ομω;, έπρεπε νά ϋποχω- | 
ρήση' ή άντιπολίτευσι; ήτο πεπυκνωμένη, ένώ ό ύ- I 
πουργικό; στρατό; συνέκειτο έκ τινων στρατιωτών ' 
καί αύτών έσκορπισμένων. 0  "Σταφόρ κατεβλήθη, I 
ώ : τόσοι άλλοι υπουργοί, υπό τό τρομερόν βάρο; τού 
προϋπολογισμού.

Καί δμω; χά ρ ι; εί; τήν αγχίνοιαν, εί; τήν έμ- 
βρίθειαν, εΐ; τήν ευθύτητα καί τήν αφέλειαν τών 
ιδεών του, είχε καθαρίσει ούκ ολίγον τό διοικητικόν 
καί οικονομικόν εκείνο χάος' άλλ ό αρχηγός τη; 
άντιπολιτεύσεω; παρέστησεν όσα μέν είπεν ό Σταφόρ 
ώ ; πολιτικήν άννρτείαν, αύτόν δ έ  ώ ; επιτήδειον 
σοφιστήν, ένί λόγω τοσούτω έπιδεξίω; διέθρυψε τόν 
φθόνον καί τό κομματικόν πνεύμα, ώστε τό πρώτον 
άρθρο ν τού προϋπολογισμού άποκρουσβέν μετά σφο- 
δρότητο; καί πικρία; ύπό τη ; επιτροπής, προεκάλε- 
σε τήν παραίτησιν τού υπουργού καί διέλυσε τό υ 
πουργείου.

Τήν επιούσαν τού διαζυγίου τούτου του άφαιρέ- 
σαντο: παρ αύτού ό,τι ήγάπα ύπέρ παν άλλο εί; τόν 
κόσμον, άπήλθον εί: έπίσκεψίν του' άλλά ποιαν ει- 
δον μεταβολήν! 6  φαεινό; εκείνο; οφθαλμό; ήτο α
μαυρό;, καί ή  βροντώδη; φωνή είχε τόν είχον ασθενή 
καί άτονον. Τόν ηύρα έξηπλωμένον εί; τό άνάκλιν- 
τρον τής βιβλιοθήκη; του.

—  11 κατηραμένη αύτή σύνοδο; μ ’ έφόνευσε, μοί 
είπεν άμα ίδών με.

—  Είπε μάλλον ότι σ’ έπροξένησε μεγάλην τιμήν* 
είναι αδύνατον νά δείξνι τ ι ;  περισσότερα·/ επιμο
νήν καί αξίαν.

— · Μή μέ κολακεύει; σέ παρακαλώ' μισώ τ,ήν 
ζωήν' δέν ήμπορώ νά νικήσω τήν αηδίαν τήν οποίαν 
αισθάνομαι. *_

—  Τωόντι σέ μετεχείσθησαν άτόπω ;. . .
—  Μέ έβασάνισαν μάλλον.
—  Εδεσαν τά  χέρια καί τ ά  ποδάρια σου, καί έ

πειτα  σέ είπαν' Π ερ ιχά τε ι.
—  Μέ κατεδίκασαν εί; τήν κόλασιν.
—  Οί συνάδελφοί σου. . . .
—  Οί συνάδελφοί μου μέ ¿θυσίασαν. II στενή 

των κεφαλή, ή μωρία, ό εγωισμό; των ¿συγκέντρω
σαν κατά τού ύπουγείου τόν κοινόν φθόνον. Δέν θά 
ζήσω' δέν μέ μέλει διά τ ίποτε πλέον. II ρίζα, τά  
κλαδία μου, ό,τι προσκολλά τό δένδρον εί; τήν γην 
καί τόν άνθρωπον εί; τήν ζωήν, όλα κατεστράφησαν, 
ήφανίσθησαν . . .

—  Πίστευσε, φίλε μου, ότι όταν πέρασης ολίγον 
καιρόν έν άνέσει καί μακράν τή ς  τύρβη; θά τ ά  
λησμονήστ,ς όλα.

—  Εχεις δίκαιον' έχω  σκοπόν ν άφήσω καί τήν 
πόλιν καί τήν Βουλήν.

—  Καί νά ύπάγνις εί; τήν εξοχήν.
—  Τό ταχύτερο·/ προτιμώ καί εξορίαν, καί κα- 

λύβην, καί σπήλαιον άπό τήν βδελυράν αύτήν πόλιν, 
άπό την πόλιν αύτήν τού ψεύδους, άπό τήν μιαράν 
αύτήν Βουλήν, άπό όλα όσα καταφρονώ . . .

—  Μήν θυμόντ,ς . . .
—  Βέβαια δέν σέ μέλει τ ίπ ο τε , δ ιότι ποτέ δέν 

ϋπέφερε; ό ,τι υποφέρω . . . Βεβαιώσου ότι δέν υ
πάρχει συμφορά άξια νά συγκριθή πρό; τήν συμφο
ράν εκείνων οί οποίοι εί; τόν καιρόν καθ’ δν ζώμεν α
ναμιγνύονται εί; τά  τ ή ; κυβερνήσεω;. Τ ί κόποι ! τ ί  
μέριμναι! καί τόν καρπόν αύτών τόν απολαμβάνουν 
οί εχθροί μου. Μέ γελούν καί οί μωροί αύτοί' ή α 
πελπισία μου είναι χαρά τών εχθρών μου . . ι είναι 
παραπολύ, ιατρέ.

Επισκεφθεί; αύτόν έκ νέου μετά τρεϊ; ήμέρα;'
—  Ανέγνωσε;, τόν ήρώτησα γελών, τ ά ;  έφημε- 

? ^ α·: ;
—  Τ ά ; εφημερίδα; ! τά  όργανα αύτά του ψεύ

δους, τού συμφέροντος, τή ; κολακείας, τών ύβρεων 
εί; τά  όποϊα ήμπορεί τις νά έπιβάλγ, σιωπήν μέ ο
λίγα  χρήματα ! ό χ ι  ! τά ; άποστρέφομαι" αί αιώνιοι 
αντιφάσεις, ή  επιβουλή, οί δισταγμοί, ή δολιότης, 
όλα των, είναι άξια καταφρονήσει»;.

—  Σήμερον όμω; θά σ ¿παρηγορούν.
—  Πώ; ;
—  Ομολογούν τ ά ;  υπηρεσία;, καί βεβαιόνουν 

ότι ό λαό; εχει τήν ανάγκην σου, ότι το κρατο; 
κινδυνεύει άφού τά άφήκες, καί ότι θά υπάγουν κ ά 
κιστα τά  πράγματα άν δέν έπανέλθϊ,; εί; τήν ε
ξουσίαν.

— · Α ; λέγουν δ ,τι θέλουν' δέν θέλω πλέον νά 
τά ; ακούσω.

—  Αλλ’ άν σέ προτείνουν πάλιν . . .
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—  Δέν θά δεχθώ  . . . ά ; περιμείνουν ! ά ; μ ε
τανοήσουν ! άς μάθουν πρώτον νά μ ’ εκτιμούν.

Αλλ ύπό τού; λόγου; τούτους, ώ ; παρετήρησα, 
έκρύπτετο ιδέα επανόδου εί; τά  πράγματα' ή φιλο
δοξία, πηγή όλων του τών συμφορών, ήκμαζεν ακό
μη* τήν ώραν εκείνην εϊσελ,θών υπηρέτης, παρουσία- 
σεν επισκεπτήρια πολλών μελών τής Βουλής.

—  Δέν είμαι έδώ, ανέκραξε' δέν θέλω νά ίδώ 
κανένα . . . κανένα ! Είμαι άρρωστο;' ακούει; ; άρ
ρωστος. Αφού μέ ήπάτησαν, μέ έπεβουλεύθησαν, μέ 
έπρόδωκαν, έρχονται τώρα νά γελάσουν.

— · ίΐξεύρει; ότι ή αδιάκοπο; αύτή όργή σέ βλα- 

πΤΕ'· 5
—  Εχω ανάγκην νά ξεθυμάνω. Καταφρόνησις 

καί αηδία ! ιδού τ ί έκέρδησα γενόμενο; ύπουργό; καί 
γνώρισα; τούς ανθρώπου;. Εάν ήςευρες πόσον φαί
νονται ποταποί ένώπιον τού εχοντο; έςουσίαν. 
Ποια χαμέρπεια ! ποια αχαριστία ! ποϊο; δόλο; ! 
Βεβαίως, άπό όλα τά  κακά εμπόρια έκ:ϊνο τό όποιον 
δεικνύει τόν άνθρωπον ύπό τήν αϊσχροτέραν όψιν 
είναι τό πολιτικόν' είναι τό'άτιμώτερον όλων τών 
άλλων. Καί μέν ή εταίρα πωλεί τό σώμά της' άλλ 
εί; τό  καταγώγιον άπό τό  όποιον έγώ  έξήλθα δέν 
εύρίσκεις είμή ανθρώπους ελεεινούς πωλούντας τήν 
ψυχήν τω ν' όποιος πληρώσει περισσότερα τήν αγο
ράζει, καί άφού τήν πληρώσει τήν κλέπτει όπίσω 
ό  πω λητής' ληστεία βδελυρά ! Πιστεύει; ποτέ ότι 
ό λόρδο; Β . . .  έπί τρει; μήνας καί επέκεινα ήρ- 
χετο  νά μ έ  πώληση τήν ψήφόν του, τήν όποιαν έ- 
~α[άρενε>· ώ ; παζαρεύον)· ένα άλογον ; Αφού τ έ 
λος πάντων έσυμφωνήσαμεν τόν ύπεσχέθην μίαν θέ- 
σιν χωρίς εργασίαν μέ μισθόν 2 4  χ ιλ . δραχμών. 
Μετ' ολίγα: ήμέρα; τήν Ιδωκα' όταν δέ ήλθεν ή ώ 
ρα τ ή ; ψηφηφορία; έψηφοφόρησεν εναντίον μου. Μ’ έ
γραψε δέ δικαιολογούμενο; ότι ό μ.ισθό; του άντί 
2 4  χ ιλ . δραχμών κατά  τήν συμφωνίαν μα;, ήτον 23 
χ ιλ . μόνον καί 7 0 0 .

—  Καί έπερίμενε; καλή τέρα άπό τοιοΰτον άν
θρωπον ;

Μετ’ όλ-ίγ-ον συνεκροτήθη τό  νέον ύπουργεϊον καί 
οί αντίπαλοι του Σταφόρ, οί καταδιώξαντε; αύτόν 
γενόμενοι ύπουργοί έκήροξαν ότι θ άκολουθήσωσιν 
όδόν πάντη εναντίαν, ό  δέ Σταφόρ μή άντέχων εί; 
τήν πληγήν ταύτην, άνεχώρησε μετά  τ ή ; γυναικό; 
του, πάντοτε άφωσιωμένη; αύτώ, πάντοτε μελαγχο- 
λ.ική; καί πάντοτε δυστυχούς. Εγίνωσκεν ότι τρο
μερά άντεράστρια, ή Πολιτική, έπεκράτει εί; τήν 
καρδίαν τού συζύγου τ η ;' ταυτιζόμενη όμω; μετά 
τού άνδρός τόν όποιον αύτή είχεν εκλέξει, συμμε- 
ρ.ζομένη τά ; ιδέα ; του, θυσιαζομένη δ ι ’ αύτόν, κα- 
τήντησε νά μετέχη καί τών θλίψεων του, καί νά 
λησαονήση τήν αηδίαν τήν όποιαν ήσθάνετο πάντο
τε  διά  τήν φιλοδοξίαν καί τά ; ραδιουργίας.

ί ΐ  υγεία τού Σταφόρ έβελτιώθη, καί μετά δ έ 
κα έτη (δέν εξιστορώ ενταύθα όλ.όκληρον τόν βίον 
τού πολιτικού μου άνδρά;) επανήλθε·/ εί; τήν βου
λευτικήν θέσιν του καί κατεσπάραξεν έκ νέου τού; 
Αντιπάλου; του. Ο προσεκτικό; παρατηρητής θά έ-

1 μάντευεν εύκολο»; που ετεινεν' έγώ  δέ δέν έκρυψα 
πρό; αύτόν τά ; ιδ ία ; μου παρατηρήσει;.

—  Φίλτατέ μου Σταφόρ, ειπον αύτώ, οί λόγοι 
σου προςενούν πολύ άποτελεσαα.

—  όποιον ;
—  Παρ.σπάνουν τού; αντιπάλου; καί διαδόχου;

•ι υπό επούιν γελοίαν καί άςίαν οίκτου.σου
—  Δέν ήμπορώ νά μήν είπώ ότι έχουν ιδέας 

ψευδείς καί περιωρισμένας.
—- Καί' καί έπιτηδείως παρενείρει; τό  καλόν τό 

όποιον έκαμε; καί τό οποίον εσκόπευες νά κάμρ ς.
—  Τουλάχιστον εκδικούμαι.
—  Δέν φαίνεται ότι εκδικείσαι διά τό παρελ

θόν, άλλ ' ότι προετοιμάζεις καί τό  μέλλον.
—  Κομίζει; ;
—■ Δέν αμφιβάλλω" οί οπαδοί σου γίνονται καθ’ 

εκάστην πολυαριθμότεροι, καί καθ έκάστην αύξα*
¡ νουν αί πρό; σέ προσπάθεια·, τής αύλή: καί τού λα 
ού. Βαθμηδόν ενσπείρει; τά ; άρχά; καί τά  συστή- 

I ματά  σου εί; τόν αχάριστο / εκείνον σωρόν ό όποιος 
σ’ έπρόδωκε.

—  Ναι, έλπίζω  ότι θά έρβοΜ άσω  τόν τ ό 
πον μου.

Καί άληθώ; ή έμβολίασι; επέτυχε, καί μετά μ ι
κρόν ό άστήρ τού Σταφόρ έλαμψε λάμψιν νέα·/, ι 
δού αύτό; καί πάλιν αρχηγό; τή ; κυβερνήσεω;, γ ε 
λών διά τήν ήτταν τών αντιπάλων του, καί εκ δ ι
κούμενο; διά  τήν παλαιάν πρό; αύτόν καταφρόνη- 
σιν. Οτε είδαν αύτόν*

—  Εθριάμβευσα, μοί είπε' ιόού έγώ καί πάλιν 
εί; τό πέλαγος.

—  Αλλ' εί; πέλαγος τρικυμιών.
—  Κ αί' δέν τό  άρνούμαι, ή κατ εμού ετοιμα

ζόμενη άντιπολίτευσι; είναι γ ιγχν π χ ία . Εχει τήν 
πηγήν τη ; εί; τά ; υψηλότερα; τάξεις, καί θά εύρη, 
υποστήριγμα εί; τόν λαόν' δέν τό αγνοώ. Καί ό 
γενναιότερο; θά έφοβείτο. Σκόπελοι μέ περιτριγυρί
ζουν καί του τόπου ή θέσις είναι τρομερά.

—  Πλήν άγει; καί φέρει; τό ύπουργεϊον κατά 
θέλησιν" ή βουλή τών Κοινοτήτων σέ προσηγόρευσε; 
ένθουσιωδώ;' αναγνωρίζουν τήν υπεροχήν σου.

—  Καί τήν μισούν συγχρόνως.
—  Κα: άμα ώ ; φχνή:, σέ υποδέχονται μέ ψιθυ

ρισμού; εύμενεία;" σ επαινούν καί σ εγκρίνουν.
—  Ó φθόνο; όμω; κρύπτεται, καί τό μίσος συ- 

ρίζει σιγαλά έ'ωι ού φθάσγ ή ώρα. Μή νομίζεις, φίλε 
μου, ότι άπατώμαι.

—  Εχε αταραξίαν, πραότητα καί θά καταβάλη; 
τήν τρικυμίαν.

—  Καί, άλλ’ ή υγεία μου' αισθάνομαι τ ά ; δυ
νάμει; μου έκλειπούσα;, καί ή ευαισθησία μου, έρεθι- 
ζομένη καθ' εκάστην, μέ καθιστά μάλλον εύπρόσιτον 
εί; τ ά ; θλίψει; τ ή ; στενοχώρια;.

—  ΐ ί  νά σέ είπώ, φίλε μου; καί ό πλέον ευερέ
θιστο; θά ήκουε χαίρων τού; έπαινον; εκείνου;, τά 
τόσα δείγματα  τού.σεβασμού, τή ; τιμής, τού θαυ
μασμού, τή ; λατρείας. Αέν βλέπει; τήν εικόνα σου 
εί; όλα τά  εργαστήρια, περικυκλωμένην με τά  ώ-



ραιότερα επίθετα; Ολος ό κόσμος έχει το όνομά σου 
εις το  στόμα του.

—  Καί' σήμερον τό Καπιτώλιον καί αύριον οί 
Αναβασμοί (les Gémonies).

Και όμως έξηκολούθησε καρτερική; τό  εργον αυ
τού. Η άντιπολίτευσι; την όποιαν προέβλεπε συνε- 
κροτήθη' ερριψε πολλά βέλη κατ’ αύτού, άλλ' αυ
τός τά  άντέκρουσε μετά θριάμβου. Ολοι ήπόρουν 
εάν ήτο δυνατόν νά διατηρηθή. Εν τοσούτω ή υ 
γεία  του έχειροτέρευεν' εγεινεν ίιπνοβάτης, ώμίλει 
μεγαλοφοίνως όνειρευόμενος, οί Οπηρέται του εμενον 
έκθαμβοι ένεκα των παραδοξολογιών του, οί δε 
άκροαταί του ένεκα τής εύγλωττίας του ήτις πολ- 
λάκις έφαίνετο αλλόκοτος. Αναγνούς τούτο μίαν τών 
ήμερων εις τινα εφημερίδα, συνέλαβον φρικτήν υ
ποψίαν' μ.ή ήρχισαν να πάσχωσιν α ί φρένες του ; 
ϊδών τήν Κ. Σταφόρ ήκουσα παρ αύτής πολλάς 
λεπτομερείας περί τών παραδοξολογιών τού συζύγου 
της.

—  Ιΐξεύρεις, μ έ ήρώτησε, τ ί  συνέβη εις τήν Κ. À- 
μελίαν Ούϊλφόρ ; Εις τόν τελευταίου '/ορόν τού πρέ
σβεως τή ς . . .  έλειποθύμησε' και επειδή εϊμεθα οίκειό- 
τα τα ι φίλαι εσπευσα νά τήν βοηθήσω καί νά τήν συν
τροφευτώ εις τήν οικίαν της. Αύτή μέ εΐπεν ότι 8ν 
βλέμμα τού άνδρός μου τόσον τήν έφόβισεν, ώστε α 
γνοούσα πού ν’ άποδώση τήν δυσαρέσκειαν τήν όποιαν 
ήρμήνευε τό τρομερόν εκείνο βλέμμα, καί ουσα συγ
χρόνως κατακουρασμένη, έλειποθύμησε.

—  Ο σύζυγός της δεν είναι έκ τώ ν πολιτικών 
φίλων τού Σταφόρ ;

—  Μάλιστα. 'Λ , ιατρέ μου ! τό βλέμμα αύτό 
τό παρετήρησα καί έγιύ' καί μέ έπροξένησε φόβου; 
διά τό λογικόν τού άνδρός μου.

—  Τί ιδέα !
—  Αλοίμονον ! έγ ύ  όμως φοβούμαι, καί πολύ, 

εκείνο τό όποιον θεωρείτε χείμαιραν.
—  Η κεφαλή τού άνδρός σας είναι δυνατή.
—  Είπέτε δραστήρια. 0  νού; του είναι έξοχος' 

είναι άξιος νά έπιχειρισθή μεγάλα καί επίπονα πρά
γμ α τα ' δεν έχει όμως ησυχίαν. Αμποτε, Θεέ μου, 
νά άπατώ μαι ! άμποτε !

Εγώ δε ήσθάνθην βαθυτάτην λύπην άναλογισθείς 
ότι ό ισχυρός καί εϋγενής εκείνος νούς, ένδέχετο, 
καταφλεγόμενος από φιλοδοξίαν, νά καταστραφή. 
Μεταβάς εις τά  δωμάτια τού Σταφόρ τόν ηύρα μ ό 
νον εί; τήν βιβλιοθήκην του. Οίμοι ! τά τρομερόν έρ- 
γον είχεν ήδη αρχίσει ! Ε ί; τό πρόσωπον, εις τό 
εύρύ μετωπόν του, έβλεπες σφοδρότατόν τινα καί 
υπερβολικόν ερεθισμόν, ικανόν νά καταστρέφω ολό
κληρον τόν οργανισμόν του.

—  Α γαπητέ ιατρέ μου, είπεν ευθύς, ένώ μοί έ 
διδε θρανίου, μ  ευρίσκει; καταβεβλημένου, κατε- 
'στραμμένον.

—  Εννοείται ό'τι μή αναπαυόμενος διόλου κα- 
ταστρέφεσαι. Εποπτεύομαι δέ ότι αποτέλεσμα τών 
συμπτωμάτων τά  όποια μέ φοβίζουν θά είναι έγ· 
κεφαλίτης. Σέ παρακαλώ, αναπαύσου ολίγον.

—  Καί τωόντι, είμαι αφανισμένος.
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—  Τ ί περιέχει αύτή ή φιάλη ;
—  Οπιον. Τό βράδυ πίνω άρκετόν διά νά κοι

μηθώ.
—  Αλλ αύτό αρκεί νά σέ έξοντώσνι -·. . Τ ί κά- 

μνεις, Σταφόρ ;
—  Δέν έχω  πλέον δύναμιν ούτε νά ένδυθώ ούτε 

νά έκδυθώ. Ολα μ έ στενοχωρούν. Δέν ήξεύρω, ιατρέ 
μου, άν κατορθώσω νά σ’ εξηγήσω τ ί  αισθάνομαι. 
Μέ φαίνεται ό'τι ό’λα τά  πράγματα προσηλώνουν 
κεραυνοβόλα βλέμματα επάνω μου. όλα  λαμβάνουν 
ζωήν ώ; διά θαύματος . . .  Η ατμόσφαιρα εντός τής 
όποίας ζώ είναι άλλη.

—  Τό νευρικόν σου σύστημα πάσχει.
—  Εν ένί λόγω ή ζωή μου είναι ώ; όνειρον' σπα- 

νίως έχω  τήν συνείδησιν τού έαυτού μου. όλα  μ έ  
φαίνονται ψευδή καί υπερβολικά. Τά αντικείμενα καί 
α ί ίδέαι μεγαλύνονται καί άπατοϋν τήν φαντασίαν 
μου. II κατάστασίς μου είναι αλλόκοτος, ανεξήγητος.

—  Ο χι δά ανεξήγητος ! Διά τ ί  απορεί; -, Καί 
χειρότερα άν ήτον, έπρεπε νά τήν θεωρήση; ώς ά- 
ναπόφευκτον αποτέλεσμα τής τρέλας σου.

—  Τής τρέλας μου ! . . .
—  Βέβαια' άφες τούς τόσους κόπους διά  τά  π ο 

λ ιτικά ' διαφορετικά ή φύσις έκδικείται.
—  Εγώ νά απομακρυνθώ εί; τό μέσον τής βου

λευτικής συνόδου ! ν άφήσω δ,τι άρχισα! . . . αδύ
νατον ! όπως έστρωσα Οά κοιμηθώ.

—  Αλλά δέν ζής.
—  Ν'αί ! αισθάνομαι μάλιστα ότι οΰτ εννοώ τ ί  

γίνεται εί; τήν κεφαλήν μου. Θεέ μου ! Θεέ μου ! 
σώσε με άπό τήν μανίαν'.

—  II θεεαπεία είναι εις τάς χεϊράς σου.
—  Καί δέν έχω  αρκετά; λύπας ώστε νά κλονη- 

θή καί τό στερεώτερον λογικόν ; ¿κολάκευσα όλο— 
κλήρου αγέλην άνοήτων' έγεινα χαμερπής διά νά 
κερδήσω τάς ψήφους των. Τούς περιποιούμαι διά νά 
παραδεχθούν τό περί τών σιτηρών νομοσχέδιου μου. 
Τούς προσκαλώ εις τό  -,εύμα' γεύομαι εί; τ ά ; οι
κίας των. Τούς ακούω' φαίνομαι φαιδρός, εράσμιος, 
τούς ύπομενω όλους αυτούς τούς μωρούς τούς οποίους 
καταφρονώ έκ μέση; καρδίας. Καί όταν λάβω ανάγ
κην τής βουλευτικής μου αύτής άγέλης, φεύγει ό 
ενας μετά  τόν άλλον, καί μέ άφίνουν εί; τά  κρύα 
τού λουτρού μέ σαραντατρεϊς ψήφους μόνον.

—  όλοι οί υπουργοί τά  ίδια έπαθαν' αύτά έχει 
ή υπουργική ζωή' μήν έλπίζης νά τά  ύποφέρνις,

—  Τό ήξεύρω, καί τά αισθάνομαι, άπεκοίθη π ε- 
ριπατών μέ όρμήν. . . Αλλά διά  τ ί ,  δ ιά  τ ί  οί π ο 
λιτικοί δέν έχουν ούτε ευγνωμοσύνην, ούτε ευαι
σθησίαν, ούτε άρχάς, ούτε συνείδησιν; διά τ ί ;

—  Η σύνοδος τής Βουλής θά τελείωση έντό; 
ολίγου' έπέρασες τούς τραχυτέρους σκοπέλους' μήν 
άπαυδεΐς' καί είμαι βέβαιο; ότι δεκαπέντε ημερών 
άνάπαυσι; εις τήν εξοχήν θά σέ άποδώση τήν  υ 
γείαν σου.

—  Α, ό χ ι ! όλα έτελείωσαν δι’ εμέ' αί στενοχω- 
ρίαι μου αυξάνουν' παντού βλέπω δυσκολίας. Θεέ 
μου, πώς νά τούς νικήσω; Εί; κάθε βήμά μου ά -
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ίταντώ προσκόμματα. Είμαι περιωρισμένο; παντα- 
χόΟεν. Φαντάσου πλοίον πεοικυκλωμένσν άπό πά 
γους μεγάλους συμπνκνουμένους καί ετοιμάζομε/ου: 
νά ενωθούν. . . . Ναι, πρέπει ν άφήσω τό πηδά- 
λιον τής έξουσία;' έχει; δίκαιον, φίλε μου. Ε ίχα 
καταβάλει όλην μου τήν εμπειρίαν είς τό να πραγ- 
ματευθώ συνθήκην συμβιβάζονταν τά  συμφέροντα 
τής Ισπανίας μέ τήν Γαλλίαν. Αί πλείσται τών ή- 
πειρωτικών δυνάμεων είχαν συγκατανεύσει. Εξαφνα 
μ ’ έρχεται άπό τήν κυβέρνησιν της Αυστρίας επ ι
στολή, ή ύποία μέ λέγει με όλους τούς μειλιχίους 
τύπους τής βιενναίας διπλωματίας, ότι τό σχεδιόν 
μου άν ένεργηθή θά θεωρηθή αφορμή πολέμου.

—  Κακόν τούτο, τ  ομολογώ.
—  0  Μεττερνίχ μέ παραλύει' ή σοφιστία του 

είναι καταχθόνια, όταν βλέπη; καί τήν παραμι- 
κροτέραν ταραχήν εις τήν Ευρώπην μήν αμφιβάλλει; 
ό τι καί αύτό: είνα. μέσα. . . Αλλά καί έδώ, τ ί  νά 
κάμω ; ΐίεριέμενα μέ τόσου; κόπον; τήν επιτυχίαν 
τού περί σιτηρών νόμου, καί ύπεσχέθην νά τον υπο
στηρίξω. Χθες τρία μέλη τής Γερουσίας μέ είπαν 
ότι δέν Οά μέ ακολουθήσουν' ή Βουλή είναι ώ- 
πλισμένη έναντίον μου καί εί; τό υπουργείου εϊμε- 
Οα είς τά  μαχαίρια. Ö Μεγαλειότης του μ.’ έδειξε 
ψυχρότητα, καί ένώ έρρόφα ήσύχως τό κρασάκι του 
μ ’ ερριπτε άπό κανένα λογάκι αρκετά δηκτικόν.

—  Τί σημαίνει; αύριον Οά έπανέλΟη, ή εύνοια.
-— ίδού, φίλε μου, σέ είπα μέρος των δυστυχιών 

μου' άλλά μάθε ότι καί ή ζωή μου κινδυνεύει. Εχω 
δύο ή τρεις μονομαχία; αναπόφευκτου:. Προχθές δια- 
βαίνων άπό τό Hyde - P ark , μ.ία σφαίρα εσυριξεν εί: 
τό  αυτί μου. Καθ ημέραν λαμβάνω γράμματα φο- 
βερίζοντά με ότι θά μέ δολοφονήσουν . . . . τ ί  νά 
γείνω ;

—  Νά ήσυχάσης.
—  Καί πώς ; Διά τ ί  νά δεχθώ τό έπικατάρα- 

τον αύτό υπουργείου; Είπε με, ιατρέ, τήν αλήθειαν, 
άλλ έχε τήν πεποίθησιν ότι δεν είμαι τόσον ανόη
τ ο ; ώστε νά πιστεύσω τά  παραμύθια μέ τ ά  όποια 
ζητείτε ν αποκοιμίζετε τούς αρρώστους σας, '/μ 
πορεί: νά μέ βοηθήσης ; ΙΙμπορεϊ; νά καταπαύση.; 
τόν πυρετόν μου ; ήμπορεϊ; ν άποδώση; εί; τήν 
κεφαλήν μου τήν ήσυχόν τη ; ενέργειαν; τ ί  μέ συμ
βουλεύεις ς α ίμα, λουτρά ;

—  Καί τά  δύο.
—  Αλλά δέν έχω παρά ολίγον καιρόν δ ι’ αύτά. 

Χρεωστώ νά υπαγορεύω εϊκοσιν έπιστολάς τήν ώραν' 
αύριον είναι συνεδρίασις' ή συζήτησι; θά είναι σφο
δρότατη. . . .

Τών υπηρετών τ ις  είσελθών ανήγγειλε τήν έπί- 
σκεψιν τού συνταγματάρχου όμόρβ.

—  Ä τόν ελεεινόν! ήξεύρω διά τ ί  έρχεται. Προ 
τριών εβδομάδων δημοπρατεϊται καί με βιάζει νά 
τόν αγοράσω. Δέν θέλω νά τόν ίδώ. Είπε ότι λείπω.

Ενώ δέ άπήρχετο ό Σταφόρ τόν άνεκάλεσε.
—  Στάσευ, Γεώργιε, c  τάσου '. ά ; έλθη. Ε χει εί; 

τήν διάθεσίν του πέντε ψήφους καί αυριον θά λάβω 
τήν ανάγκην του.

—  Σε οίκτείρω.
—  Τγίαινε, ιατρέ μου. Σέ έξεμυστηρεύθην μέ 

πολλην ελευθερίαν' άλλά μεταξύ μας παρακαλώ' ύ- 
γίαινε. —  Λοιπόν, συνταγματάρχα, είπε μέ φαιδρό- 
τητα  ώς υποκριτής θεάτρου, εϊσθε καλά εί; τήν υ 
γείαν σας;

Καί είδον τόν πολιτικόν άνθρωπον σφίγγοντα μέ 
ίλαρότητα τήν χείρα εκεί.ου τόν όποιον έμίσει. Τί 
ζω ή! έλεγα κατ’ έμαυτόν ένώ κατέβαινα τήν κ λ ί
μακα' έξ όλων τών ασθενών μου ό πλέον άξιος οί
κτου είναι ό εύτυχής, ό μεγάλος, ό ισχυρός Σταφόρ.

Μετ’ ολίγον Ιλαμψαν οι τελευταίοι σπινθήρες 
τού έκλειποντος φωτός. Λόγο; θαυμάσιος αναγγελ
θείς παρ’ αύτού καθησύχασε τήν σύζυγόν του περί 
τής υγείας τού άνδρός τ η ;' αί έφημ.ερίδες διεκοίνω- 
σαν ότι ό ρήτωρ άπαγγέλλων αύτόν είχε τό ήθος 
ύγιέστατον είπερ ποτέ. Ούδεις όμως έγίνωσκεν 
Οπως έγώ , ότι ό ταλαίπωρος Σταφόρ έγίνετο θύμα 
φιλοδοξίας έπί τού βωμού τής πολιτικής. Πριν με- 
ταβή εί; τήν βουλήν είχε π ιε ι άξιόλογον δόσιν οινο
πνεύματος' άνευ τού ποτού τούτου, ήτο αδύνατον 
νά παρατείν/ι τόν λόγον του. Μόλις όμως έτελείωσε, 
καί ή επίπλαστο; δύναμις κατέλιπεν αύτόν, ώστε 
άναίσθητον σχεδόν τόν μετέφεραν είς τήν οικίαν του. 
Μικρόν κατά μικρόν ό καθαρό; εκείνος νούς έσκοτί- 
σθη καί διεταράχθη. Μίαν τών ήμερων ήτοιμάζετο 
νά μεταβή εί; τήν Βουλήν φορών τό κατ οίκον έν
δυμά του' ή φαιδρότη: του ήτο τοσούτον υπερβολι
κή ώστε κατεθορύβει τούς περί αυτόν. Πρωίαν τινά 
έλθών ό ηνίοχός του μοί είπε μετά πολλής μυστι
κό τητος ότι ό κύριός του έπεδίδετο εί; μυρίας π α 
ραφροσύνης.

—  Προχθές, μοί είπεν, ¿ζήτησε νά τόν μεταφέρω 
είς τόν ποταμόν' χθές εί: εν καπηλείαν. Δέν ήξεύρω 
τ ί  νά κάμω, κύριε, καί δ ιά  τούτο ήλθα νά σάς 
συμβουλευθώ.

—  Μή λέγεις είς κανένα τίποτε ' λάβε μίαν λίραν 
καί ύποσχέθητι ότι θά υπακούσεις.

Συννενοηθείς μετά τής δυστυχούς καί αξιέραστου 
συζύγου τού Σταφόρ, κατώρθωσα νά τόν στεί- 
λω  είς τήν έξοχήν του. Επειδή δέ δύω ή τρεις ση- 
μαντικαί προτάσεις του είχον έγκριθή, ητον ήσυ- 
χότερος, καί μεταξύ τής ωραίας φύσεω; έφάνη άνα- 
γεννώμενος. Τό άσυνάρτητον τών ίόεών του, ή πλάνη 
τού νοό; του ένεκα τών οποίων είχομεν καταπτοη- 
Οεϊ έξελιπον μικρόν κατά μικρόν, ¿άστε εζωπυρή- 
δησαν αί ελπίδες μας. Τόν παρακολούθησα εί; τήν 
εξοχήν, καί ήλπισα 5τι ήθελεν άναλάβη ευτυχώς 
τλν υγείαν του, ώστε νά μή πάθη έκ τών εργασιών. 
Ημέραν τινά μετά τήν επάνοδόν του είς Λονδϊνον, 
απήγγειλε δύω ή τρεί; λόγους πλήρεις πραγμά
των καί επιχειρημάτων ισχυρών, έπάλαιε βήμα 
πρό: βήμα, καί μέ όλην τήν καταφοράν τών αντι
πάλων, έναντίον καί αύτή; τής προφητεία; του, ε- 
θριάμβευσεν.

Αλλ’ ή δύναμις εκείνη τού νοός τήν όποιαν έθαυ- 
μάσαμεν καί ήτις έφαίνετο δικαιολογούσα τ ά ; ήμε- 
τέρας ελπίδας, υπήρξε τό σημείο·/ τής όλεθρία; ώρας,
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ώ ; δυστυχώς πολλάκις συμβαίνει, καθ’ ήν ό νούς του 
-ταφόρ έμελλε νά κ*ταστραφή, διά παντός. Επανελ- 
θών εί; τήν οικίαν του διέταζε νά φωταγωγήσωσιν 
αύτήν διανεμών αύτός μόνος «νιμμένα κτίρια' έγεύθη 
εις τό μαγειρείου μετά των υπηρετών, καί μετέβη 
μετά τίνος έζ αύτών εις τον κήπον, ϊνα τον δ ιδά 'η  
τάς άληθεις άρ/άς τής πολιτική; οικονομίας. II σύ- 
ζυγός του περίτρομος και περίλυπος δεν έτόλμα ν' 
άντισταθή εις τάς παραφροσύνας ταύτας. Περί δε τά 
μεσάνυχτα τόν «πεθεσαν οϊνοβχρή εις τήν κλίνην 
του" τό πρωϊ έπισκεφθείς αυτόν, τόν γύρα ύπαγο 
ρεύοντα επιστολήν πρό; τόν νέον γραμματέα του.

—  Καθησε, ιατρέ, είπεν.— Αοες με μόνον μέ 
τόν ιατρόν. Και πλησίασα; με παρεδόθη εις κοπετόν.

—  Χθες, μοί είπεν, χθέ; έμέθυσχ ώς άνθρωπο; 
τού δρόμου’ όλοι οϊ ϋπηρέται μου μέ είδαν" δέν το λ 
μώ πλέον νά τούς ίδώ κατά πρόσωπον.

—  É ! άπεκρίθην ΰπομειδιάτας' μικροδουλειάίς' 
Ελησμόνησες τούς στίχους τού όρατίου.

Senicl ¡nsanivimus oranes (*).

—  Ιατρέ, μή με αφήσει; . .  . 0λοι συνώμοσαν ε 
ναντίον μου όλοι μ.ε μισούν.

Καί έσφιγγε τήν χεϊρά μου, καί έκλα ε, καί εστέ- 
ναζε, καί με ήτένιζε λυπηρότατα.

—  Ö λαός θέλει νά μ έ  φονεύσγ,' οί Βουλευταί, 
οί Γερουσιασταί! . . οί ά /α ρ ισ το ι! . . . τ ί  έκαμα ; 
ύ  Θεός ήξεύρει πόσον αγαπώ τήν πατρίδα μου, καί 
πόσον ¿προσπάθησα νά τόν ωφελήσω ! .  . . Σιωπή ! 
Καί σηκωθεί; έκλεισε τόν Ουράν καί επανήλθε.

—  Πιστεύεις ότι 6 γοαμματεύς τόν όποιον είδε; 
πρό ολίγου . .  . ά κακούργος, συνεννοείται με τόν 
Μέτερνιχ' έκέρδησε τόν βασ.λέα έχει ύπέρ αύτοϋ 
τήν Βουλήν, καί θέλει νά μέ διαδεχθή ' ό σύζυγό; 
μου τόν  υποστηρίζει.

—  Μήν έπιες καί σήμερον τό πρωί κρασί ; τόν 
■/.ρώτησα μετά σοβαρότητας.

—  Ο /ι, βεβααίως ό /ι  . . . Εχω  νά σέ εϊπώ ένα 
μεγαλον πολιτικόν μυστικόν. Τά Ευρωπαϊκά κράτη, 
όλα κλίνουν πρός τό δημοκρατικόν σύστημα. Θά . . .  
Οά (ενταύθα ώμίλει ταπεινότερον θά τά  πυκνώσω, θά 
τά  συμπυκνώσω, καί θά κάμω τήν Ευρώπην μίαν 
δημοκρατίαν μέ δώδεκα προέδρους . . . .  Ακούει; ; .
. . 11 αθανασία, τό μέλλον . . .  ή ευγνωμοσύνη τών 
λαών . . . Ελπίζω ότι δέν θά μέ προδώσγ,ς . . . .

—  Ο χι βέβαια.
—  Λλλ’ «ς έλθω ¡i; τά έδικά μου. Θά σέ είπώ 

διά  τ ί  σε έπροσκάλεσα. '
—  ¿λησμόνησε; ότι ήλθα μόνος μου.
Λλλ’ αύτός εξακολούθησε'
—  Πάντοτε είχα ειλικρινή φιλίαν πρό; σέ, ό ό

ποιος δέν μέ ¿ζήτησες ποτέ τίποτε, καί έμεινε; φ ί
λος μου σταθερός.

Κ αί έκλαυσεν έκ νέου. Εγώ δέ πόσον έλυπούμην 
τόν εύγενή, τόν εύφυέστατον εκείνον Σταφόρ. Επί 
τέλους μ ’ έπρότεινε νά υπάγω  πρέσβυς εί; Πετρούπο-
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λιν, είπεν άρρητα θέματα, εϊδεν ότι δέν άπικρινόμην, 
έστάθη. Επειτα ώχρίασεν ώ ; νεκρός, έσηκ.ώθη, ήρυ- 
θρίασε, περιήλθεν εις τό δωμ.άτιον καί άνέκραξεν'

—  Λ, ίατρε! τό βλέπω . . . τό βλέπω. . . .
Καί έλιιποθύμησε. Τήν επιούσαν έμαθον έκ τών 

εφημερίδων ότι έγένετο α ϊτό /μ ι ρ (*), έπίστευσα δέ 
καί πιστεύ ·> πάντοτε ότι άναλαβών έπ ί μικρόν τάς 
φρένα; ένόησε τόν κατάστασίν του, καί ¿προτίμησε 
νά φονευθή ¡'.άλλον παρά νά έπιζήση εί; τόν θάνατον 
τού λογικού του.

Είθε αί λεπτομέρεια·, αύταί νά χρησιμεύσωσιν εις 
διδασκαλίαν καί παράδειγμα ! Ούτω έζησε, καί 
οϋτω άπέθανεν εις τών επιφανέστατων άνδρών τής 
εποχή; εκείνης. Μόνον αμάρτημα έχων δ'τι κατε- 
φρόνει τήν αγνότητα τών απολαύσεων τού ιδιωτι
κού βίου, καί μόνον ελάττωμα ότι έπεθύ μει νά ά 
ναβα ίνη πάντοτε, νά δεσπόζη καί νά θριαμβεύγ. 0  
Σταφόρ, οϋτινο; τό όνομα έτιματο κα τα  πάσαν τήν 
Ευρώπην, κατεδίκασε μόνο; έα,τόν εις βίον άληθοδ; 
δεσμώτου Αγωνιζόμενο; υπέρ άνθρωπον νά κατακτή- 
ση καί νά διατηρήσς τήν δάφνην της πολιτικής φι
λοδοξίας, κατανάλωσε τόν βίον καί κατεστρεψε τάς 
φρένα; του' καί καταπατών τήν αληθή ευτυχίαν χά - 
ριν φαντασιώδους άγαθού, έπεσεν άπό τού ύψους 
τής δόξης ώ; άσθενέ; πτηνόν πληγέν ύπό  κεραυνού. 
Μάθημα τρομερόν έγ/αραχθεν διά πυρός καί αίμα
τος εις την μνήμην μου. Π, σείς φιλόδοξοι, εί; ο'ύς ή 
φύσ.ς δεν επεδαψίλευσε τά  προτερήματα τού Στα- 
φόρ, ιδού τ ί περιεχουσι καί τ ί  κρύπτουσιν ή γλυ
κεία δημοτικότης, ή απατηλή φήμη, ή δημοσία ε
ξουσία, ή'τόσον γοητεύουσα τού; ανθρώπους.

Ω Ρ Α .
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6  Κ. Μαλουέ, υπουργός επ ί τών ναυτικών έπί 
Λοδοβικου Ιίΐ τής Γαλλία; διηγείτα ι έν τοίς Οπο
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ΙΙνρα μΙς

μνήμασιν αύτού περί τών έν Γουΐάνν; όφεων τό ε
ξής περίεργον, τό όποιον παριστά καί ή παρατιθέ
μενη είκών.

σ Εις τάς πεδιάδας τού Ιρακώβαυ παρέστην εις 
θαυμασκότατον άμα δέ καί τρομίρώτατον θέαμα’ 
εί δέ καί δέν είναι άγνωστον εις τού; κατοικούν- 
τας έν Γουϊάνη;, δέν μοί φαίνεται όμως νά περιέ- 
γραψεν αύτό άλλος πεοιηγητής. Πμεθα δέκα έφ ιπ
ποι, έζ ών δύο έπροπορεύοντο ΐνα άνερευνώσι τάς 
διόδους, δ .ότι ήγάπων νά περιτρέχω  τόν τόπον έκ 
διαφόρων μερών, καί νά πλησιάζω εις τ ά  μεγάλα 
δάση. Εις τών δύο μαύρων οϊτινες έπροπορεύοντο έ- 
πανελθών μετά σπουδής έκραξε μακρόθεν' « Ελθε
τε , κύριε, νά ίδήτε όφίδια σωοευμένα. » Καί έδα- 
κτυλοδείκτει όγκον όμοιαζοντα σωρόν όπλων. Ó δέ 
Κ. Παρβίλ μοί ε ίπ ε ' « Θά είναι βέβαια όφίδια τά  
όποια μετά  μεγάλην θύελλαν συνερχόμενα επισωρεύ
ονται' τό ήκουσα πολλάκις άλλά δέν τό είδον' νά 
όπάγωμεν μέ προσοχήν' δέν πρέπει νά πολυπλη- 
σιάσωμεν. β ΐίνώ δέ ¿προχωρούμεν, είχον τούς οφ
θαλμούς προσηλωμένους εις τήν πυραμίδα, φαινο- 
μένην ακίνητον’ άλλ’ ότε έφθάσαμεν δέκα η δώδεκα 
πόδας ά π  αυτής, καί άν ήθέλαμεν νά διαοώμεν, οί 
ίπ π ο ι πτοηθέντες δέν ήθελον υπακούσει. Αίονης 
ή πυραμίς έταράχθη, συριγμοί τρομεροί ήκούσθη- 
σαν, καί χιλ ιάδες όφεων, προτείναντες τάς άπο- 
τροπαίου; κεφαλάς, έδείκνυον πρός ημάς τήν γλώσ
σα t καί τούς άστραττ.οόλους αύτών οφθαλμούς. 
Ομολογώ ότι πρώτος (οπισθοδρόμησα' ίδών όμως 
ό τι ή φοβερά εκείνη φάλαγξ δέν μετεκινεϊτο, καί 
ό τι έοαίνετο προτιμώσα τής εφόδου τήν άμυναν, 
έστράφην περί αύτήν ϊνα παρατηρήσω τήν παρά- 
ταξιν , πανταχόθεν παρασκευασθείσαν κατά  τού 
εχθρού.

οχεω>·.

ϊ  Εσκέφθην τότε τ ις  άρα ήτο ό σκοπός της τοι- 
συναθροίσεως, κα ί έσυμπέρανα ότι τό ε ί

δος εκείνο τών όφεων θά έφοβείτο μέγαν τινά  έ / -  
θρόν προσεγγίζοντα, κα ί ότι συνηθροίζοντο οδτω 
είτε όπως όρμήσωσι κ α τ ' αύτού είτε  οπιυς άντι- 
παραταχθώσιν άθοόοι. Κ ατά τήν πεοίστασιν ταύ- 
την θά έκφράσω γνώμην τολμηρόν μέν, τήν όποιαν 
όμως δικαιολογούσι πολλαί μου παρατηρήσεις- εις 
τόν νέον κόσμον τών ζώων ή έμφυτος ροπή καί ή 
κοινωνική σχέσις είναι μάλλον άνεπτβγμέναι τής 
τών άνθρώποιν. Επειδή τά  δάση καί ή έρημία δεν 
περιορίζουσι διόλου τήν έλευθερίαν των, τά  ζώα τού 
αύτού είδους συνέρχονται καί συγκοινωνούσιν εύκο- 
λώτερον* τα  ί,ώα μάλιστα τά  έντελέστερον ώρ-γα- 
νισμένα αισθάνονται, ώς φαίνεται, ζωηρόιερον τήν 
ανάγκην τής κοινής συμπράξεως καί βοήθειας. »

AEYRORΕΦΑΛΟΙ ΑΕΤΟΙ.
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II μεγίστη  δύναμις, ή τόλμη, ή γενναιότης καί 
ή αταραξία τών όρνεων τούτων, ώς καί ή απαρά
μιλλος ισχύς τής πτήσεως αύτών, άναδεικνύουσι τό 
είδος τών λευκοκεφάλων αετών πάντη χωριστόν 
άπό τού τών άλλων άετών. Εάν, πλήν τώ ν άρε- 
τών τούτων, είχον καί τήν προαίρεσιν γενναίαν, 
θά ήσαν βεβαίως τύπος εϋγενείας' εχουσιν όφ.ως τον 

θηριώδη, δεσποτικόν, τυραννικόν μαλ- 
οβόρον.

ίνα έκτιμήση.ς κάλλιον τό όρνεον τούτο, έλθέ
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μ ε τ ' έμού, φ ίλτα τε άναγνώ στα, εις τόν ποταμών 
Μ ισσισσίπην. Αφες τήν λέμβον σου νά παοασύρε- 
τ α ι ‘Λρέμα υπό τού ρεύματος δταν περί τ ά ς άρχάς 
τού χειμώ νος έρχω νται φάλαγγες πτηνών ύγρο- 
δια ίτω ν, φευγόντων τά ς ά ρ κτικ ά ς χώρας κ α ί ζη
τούντο)'/ κ λ ίμ α  θερμότερον. ίδοΰ ποός τήν όχθην τού 
ποταμού 6 αετός κάθηται έπ ί της άνωτέρας κορυ
φής τού ύψηλοτέρου των δένδρων. 0  έμπυρος αυ

τού οφθαλμό; πλανάταε καθ’ δλον τόν άπέραντον 
ορίζοντα, κ α ί τό ους αϋτού ακροάζεται μ ετά προσ
ο χ ή ; κ α ί τόν απώ τατο·/ η /ο ν . Ενίοτε ρ ίπ τει τό 

β λέμ μ α  καί υπό το ύ ; πόδας αϋτού, φοβούμενο; μή 
διαφύγη κ α ί ό ελά χισ τος νεβρό; . ί ΐ  σύντροφος 
αϋτού κάθηται εις τήν απέναντι όχθην, κ α ί οσάκις 
βλέπη παρατεινομένην τήν ησυχίαν, άφίησι φωνήν 
συνιστώσαν αύτώ υπομονήν- τό γνωστόν τούτο ση- 
μεΐον άκούσαν τό άρρεν, ανοίγει ολίγον τά  μ έ γ ι

στα αϋτού π τερ ά, κλίνει έλαφρώς τό σώμα πρός 
τά  κάτω , κ α ί αποκρίνεται δ ι’ άλλης φωνής όμοια- 

ζούσης κα γχα σ μ ού ; παράφοονος- κ α ί ευθύ; άνα- 
λαμβανει τήν πρώτην στάσιν, καί επανέρχεται 

ή σιωπή. Π ά π π ια ι π α ντό ; είδους διαοαίνουσιν α
γεληδόν, ά λ λ  6 λευκοκέφαλος άετό; ούδέ στρέφει 
τ ό  βλέμμ.α πρός α υ τά ;, διότι δεν είναι άξια ι αε
τού. Αίφνης φωνή τρ α χ εία , φωνή κύκνου ήκοϋσθη, 
μακράν μέν έ τ ι ά λ λ ’ ερχομένου- κ α ί αμέσως άλλη 

φωνή όξυτάτη , τού θήλεο; άετού, προσεκτικού όσον 
κ α ί ό άρρην, δ ια σ χίζει τόν άέρα. 6  άρρην συντα- 
ράσσεται όλος, κ α ί διά τού ράμφους, βοηθούμενος 
καί ύπό τών μυώνων τού δέρματος, τα κ το π ο ιεί τά 
πτερά αυτού. Εν τοσούτω ιδού έφάνη 6 λευκό; 
άερεπόρο;, προτείνων μακράν κ α ί χιονώδη τρά
χηλον, κ α ί ώ ; ό έχθρό; προσεκτικόν στρέφω-/ 
π α ντα χο ΰ  τόν οφθαλμόν- α ί πλατεία·, αϋτού π τ έ 
ρυγες φαίνονται φέρουσκι δυσκόλω; τό βάρος τού 
σώματος, εί κ α ί πλήττουσιν άκαταπανστω ς τόν 
αέρα- φαίνεται δέ τοσούτω κεκοπιακώς, ώστε τ ε ί
νω·/ τούς πόδας πρός τήν ουράν υποστηρίζει α υ 
τήν. Ενώ ό κύκνο; πλησιάζει νά νπερβή τό α ίμ ο- 
βόρον ζεύγος, έτοιμασθείς ήδη πρό; Θήραν ό άρρην 
όρμά άφ εί; φωνήν τρομερά·/- ό κύκνος ακούει έ/τεο- 
μος, δ ιό τι φοβείται αύτήν πλέον κ α ί τού φονικού 
πυροβόλου.

ΐδε τήν δύναμιν τού λευκοφόρου άετού- δ ια σ χ ί
ζει τόν άέρα ώς διάττω ν άστήρ, κ α ί ώς αστραπή 
τα χ ύ ς όρμά κ α τά  τού τρέμοντος κύκνου, όστις διά 
διαφόρων έξελιγμώ ν α γω νίζετα ι νά διαφυγή τούς 
όνυχας τού εχθρού. Α νασαίνει, κα ταβαίνει, προσ
π ο ιε ίτα ι κ α ί προσπαθεί νά βυθισθή εις τον ποτα
μόν- άλλ ό αετός εμποδίζει αύτον, δ ιό τι πρό -ο λ · 
λού γινώσκει ¿ τ ι διά τού στρα τηγήμα τος τούτου 
ενδέχεται νά σωθή. Β ιάζει λοιπόν αύτόν νά μένη είς 
τόν άέρα καί ζη τε ί νά πλν,γώση τήν κοιλία ν του. 
Μ ετ ολίγον α π ελ π ίζετα ι ό κύκνος- α ί δυνάμεις 
του έςασδενούσι, καδόσον αύξανει ή γενναιότης καί 
ή ενεργεί* τού άντιπάλου. Κ α ί όμ,ως κα τα β ά λλει 
τελευταίο·/ αγώνα- φεύγει- ά λ λ ’ ό άετός ¿κμ ανείς 

καταφέρει πληγήν καίρια·/ είς τήν πτέρυγα τού έ-

ναντίου, καί περιπτυσσόμενος αύτόν μ ε τ _ά κα τα μ α - 
χήτου δυνάμεω; κρημνίζει πλαγίω ς είς τήν π λησιε- 
στέραν όχθην.

Νυν δέ μ ετά τόν δρίαμβο·/ παρατήρησαν, άνα- 
γνώ στα, τήν θηριο>δίαν τού όρνεου τούτου. Κ α τα 
π α τεί τόν νικηθέντ* εχθρόν διά τών ισχυρών αϋ

τού ποδών, καί βυθίζει τό όξύ αϋτού ράμφος είς 
τά  βάθη τής καοδίας καί τών σπλάγχνω ν τού έκ- 
πνέοντο; κύκνου- γογγύζει ύπό χ α ρ α ; βλέπω / τήν 
τελευταία·/ αγωνίαν τού θύματός του. Εν τοσούτω 

ή σύντροφος αϋτού βλέπει προσεκτική κ α ί τήν ε
λά χισ τη ·/ κίνησιν τού άρρεν ο ;. Μή άπόρει εάν δεν 
έβοήδησε·/ αύτόν εν καιρώ τ ή ; πάλη ς, δ ιό τ ι έγίνω- 
σκεν ο τι μόνος ό κύριο; αυτής καί δεσπότη; ητο 

ικανό; νά κα τα β ά λη  τόν εχθρόν, ίδοϋ δμω ; αύτή 
άναπτύσσουσα τ ά ;  πτέρυγα ; κ α ί δρμώσα πρό; τό 
θύμα, οϋτινος τήν καρδίαν κατασπαράσσουσιν άμ - 

φότεροι μεθυσκόμενοι διά τού αίματος.
Α λλο τε οτε τό ζεύγος τώ ν άετώ·/ αναζητούν Οή- 

οαν, ανακαλύπτει χήνα , πάππια ν ή κύκνον φεύγον
τα ς πρό; τήν λίμ νη ν, μ ε τα χ ε ιρ ίζε τα ι στρα τήγη
μα άξιον σημειώσεω;. Γινώ σκοντε; ό τ ι τά  ένυδρη 

π τηνά κ α τα π οντίζοντα ι ϊν’ άποφύγωσι τ ά ;  προσβο- 
λ ά ;  τώ ν άετώ ν, άνυψόνονται είς τόν ουρανόν, ύπε- 

ράνω τ ή ; λίμ νη ς, ούχί ομ.ως όμοΰ ά λ λ ά  μεμακρυ- 
σμένοι άπ άλλήλων. Μετά ταύτα ό έτερο; αύτών 
καταβαίνει μ ετά μ εγίσ τη ς ταχύ τη το ς πρό; τό π τ η - 
νόν, τό όποιον μαντεύον τού; σκοπού; τού εχθρού 
βυθίζεται. Ο ά ετό; άνυψούται τότε κ α ί άπαντα 
καθ’ όδόν τόν σύντροφόν του, όστις όρμά κα τά τού 

πτηνού τήν στιγμ ήν αύτήν καθ ήν επανέρχεται 
ε ί;  τήν επιφάνειαν ϊνα άναπνεύση, κ α ί τό βιάζει 

νά β/θισθή έκ νέου. Ουτω άμφότεροι οϊ άετοί κα- 
ταδιώ κοντες τό πτηνό·/ άλληλοδιαδόχω ς, κ α ί μή 
έπ ιτρέπ οντε; αύτώ νά έκ ο ά λ γ  άπό τού ϋ δ α το ; τήν 
κεφαλήν ίνα άναπνεύση, καταπονοϋσιν αύτό, κ α ί 
τό άναγκάζουσι νά διευθυνθή κολυμβών πρό; τήν 
όχθην ίνα κρυβή μεταξύ τών θαλάμω ν. Ε ίς  μάτην 
όμως αγω νίζεται τό ταλαίπωρον ! διότι οί άετοί 

παρακολουθούντε; πίπτουσι κα τ αύτού ά μ α  π λ η - 
σιάσαντο; ε ί;  τήν όχθην κ α ί τό φονεύουσι.

Τό φθινόπωοον όμως καί τό έαρ μ ετα χειρ ίζον
τα ι μεθόδους πρός πορισμόν τροφής ή ττον αξίας 
όρνέου τοιαύτην ίσχϋν έχοντας. Α μ α  οανεντος τού 
άλιευτού ίέρακο;, ό λευκοκέφαλος ά ετο; τόν κ α τ α 
διώ κει ίν" άρπάση τήν Θήραν τήν οποίαν αύτός 
μ ετά πολλού κόπου απέκτησε. Καθήμενο; επ ί κο
ρυφής υψηλής κα τα σκοπεί πάσαν κίνησιν εκείνου. 
Ο ταν δέ ίδη αύτόν άνερχόμενον άπό τής λίμνης ή 
τής θαλάσσης κ α ί κρατούντα ιχθύν, όρμά ά π ειλη - 
τικώ ς, καί εκείνος έπιθυμών νά σωθή άφίνει τό 
θηρευτόν* ό δέ άετός, κα ταμέτρησα; ήθη δ ιά  τού 
βλέμ μα τος τήν τ α χ ύ τη τα  μεθ’ ή ; π ίπ τ ε ι ό ιχθύς 
όρμά, τόν άοπα'ζει κ α ί τόν μεταφέρει είς τ ό  δ ά 
σος όπου καταβροχθίζει αύτόν. Ενίοτε άλιεύει καί 
αυτοπροσώπως ό λευκοκέφαλος ά ετό;, ώς είδον ί 
δ ιο ι; όφδαλμοίς. Α λ λ ά  κ α ί χο ιρ ίδ ια , καί άρνία, καί 
νεβρούς έλάφων κατατρώ γουσι, καί πάν είδος θνη
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Λ ι τ ό ς  Λ ε ν χ ο χ έ φ α Λ ο ς .

σιμαίου, άποδιώκοντες τούς έξ αύτού τρεφομένους 

κύνας, γόπας, κ α ί λοιπ ά  σαρκοβόρα όρνεα. Κ α τα - 
διώκουσι δέ τούς γόπας κ α ί άναγκάζουσιν αυτούς 
νά έξεμέσωσιν ό ,τ ι έχουσιν είς τόν στόμ αχον ϊνα 

τ ό  ©άγωσιν αυτοί.
Εγώ  δέ είδον παρά τόν Μισσισίπην κ α ί τό .πε

ρίεργον τούτο- πολλοί γύπες κατεβοόχθιζον τό π τώ 

μα ίππου- ίδόντες δέ άετον δια βα ίνοντα  διεσκορ- 
πίσθησαν άμέσως όλοι- άλλά μεταξύ αύτών ητο καί 
τ ις  όστις μή προφθάσας νά κα τα π ίη  εν έντερον, 
συμπαρέσυρεν αύτό περί τό εν μέτρον κρεμάμενον 

άπό τού ράμφους του. Ó άετός παρατηοήσας τό 
εντερον τρέχει καί αρπάζει τήν κοεμαμένην άκρα·/, 
κα ί σύρει τόν ταλαίπωρον γύπα * έπ ί τέλους π ι- 
πτουσιν άμφότεροι κα τά γ η ς- ό άετός φονεύει τόν 
γύπ α , κ α ί κα τα π ίνει τό γλυκύτατον εντερον. Τινές 
λέγουσιν ό τι κ α ί π α ιδ ία  καταδιώ κουσιν οί άετοί 

ούτοι.
11 π τ ή σ ι; τού λευκοκεφάλου άετού είναι ισ χ υ 

ρότατη κ α ί ομοιόμορφος ώς έπ ί τό πολύ.

Σ Ϊ Ρ 1 Α Π .
(Συνίχ. Ί ί ε  οΛλάο. 254.)

—*οο—

Ó  Βεσίρης έκ τ ή ;  οικογένειας τών Σ χ ε χ ά β  ή -ο  
τό τε  έμίρη; τού όρους. Ο ύτο; έδιοίκησεν έ π ί τ ρ ιά 
κο ντα  ετη  τόν Λίβανον μ ετά  νοημοσύνη; κ α ί στα - 

θερότητος, κ α ί ήγωνίσθη υπέρ τού Μ ε χ μ έ τ  Α λή . 
I I  εξουσία αύτού έπεσε μ ετά τήν άποχώρησιν τών 
Α ιγ υ π τ ίω ν , κ α ί ήναγκάσθη μ ά λισ τα  ν ’ άποσυρθή 

ϊί; Μ ε λ ίτη ν .. Τ ά  τελευ τα ία  έτη τ ή ;  ηγεμονία;

' του διεταράχθησαν ύπό λυπηρότατων συμβεβηκό- 

των. Χ ά ρ ις ε ί;  τ ά ;  ραδιουργία; τ ή ; Τ ουρκία ;, οί 
Δροϋσοι έπανέστησαν κ α τ  αύτού. Μ ία μ ε ρ ί; Μα- 
ρωνιτών έλαβε δυσ τυχώ ; μέρο; ε ί;  τήν έπανάστα- 
σιν ταύτην. I I  πύλη, ϋποστηριζομένη ύπό τ ή ; Α γ 
γ λ ία ς, ώφελήθη άπό τών αιματηρών τούτων τ α 
ραχών, όπως καταστρέψη τόν παλαιόν οργανισμόν 

του όρου; κ α ί λάβρ τήν εξουσίαν ε ί;  τ ά ; κακο- 
π ο ιά ; χεΐρας αύτή;. Επομένως τό αξίω μα τού 
ύπερτάτου τού όρου; αρχηγού τού έμίρου κα τηο- 
γήθη άμέσω; μετά τήν έκ Συρία; άποχώ ρισιν του 
ϊβ ρ α ίμ . Ó πασά; τή ς Σάϊδας (Σιδώ νο;) έλαβε τήν 
ύπερτάτην αρχήν. Διά δέ τήν εσωτερικήν διοίκη - 

σιν διωρίσθησαν δύο x a i ' u a x t f / r a c ,  είς Μ αρω νίτη; 
διά τού; Μ αρωνίτας, καί ε ί; Αρούσο; δ ιά  τού; 
Αρούσους. ή ;  εϊκός, διά τού μέτρου τούτου καθιε- 

ρώθη ή διαίρεσι; τών φυλών ό>; α ρχή, αρχή κ α 
τα σ τρ επ τικ ή , έφαρμοσθεϊσα καθ' ολοκληρίαν, δ ιό τι 

κ α ί ε ί; τ ά  μικρότερα μ ικ τ ά  χ ω ρία , ε ί;  τ ά  όποια 
κατώκουν κ α ί Μ αρω νΐται κ α ί Αρούσοι, διωρίσθησαν 

δύο B e x í . l a i ,  έξ άμφοτέοων τών φυλών.
Τοιουτοτρόπως ή Τουρκία ώργάνισεν ουτω ; εί- 

πεΐν καί παρεσκεύασεν είς πόλεμον άέναον τό 
πνεύμα τής α ντιζηλία ς τών δύο σημαντικωτέρων 

φυλών τού Λιβάνου. Η  τουρκική ραδιουργία προ- 
σεπάθησε διά παντός μέσου νά ώφεληθή άπό τών 
ελλείψεων κ α ί τών σφαλμάτων τών Μαρωνιτών, 
τών μ ε τ’ αύτών συνοικούντων καθολικών κ α ί ορ

θοδόξων Χ ρ ισ τια νώ ν, κ α ί ιδίως τώ·/ Αρούσων, ϊνα 
προκαλή περιοδικώς α ιμ α τη ρ ά ; διενέξεις μεταξύ 
αύτώ·/. Ó σκοπός τής Πύλης ήτο νά καταστρέψη έν 
τώ Λιβάνω πάν λείψανον ανεξαρτησίας, ίνα κα τα - 
στήση κ α ί τό όρος έρμαιον τής χρη μα τολογιεή ς 
πλεονεξίας τών υπαλλήλων αύτής. Μ ετά λύπης ο
φείλω νά όμολογήσω, ό τ ι οί χρ ισ τια νο ί κ α ί ίδίο/ς 
οί Μ αρω νΐται, έπεσαν π ολλά κ ις είς τάς π α γ ίδ α ς 
τής δολίας ταύτης π ο λ ιτικ ή ς. Η  λυπηρά άποκλει- 
στικότης τού Μαρωνιτικού κλήρου έβλαψε π ά ντο -



τε  καιρίως του; Μαρωνίτας. Σημειωτέον όμως οτι 
ή άποκλειστικότης τοΰ Μαρωνιτικού κ,λήροu οφεί
λετα ι έν μέρει κα ί εις τ ά ;  εισηγήσεις τοΰ Ρ ω μαϊ
κού. Δυστυχώς αί ενίοτε απάνθρωποι αύται ένέρ 
γειαι τού κλήρου δέν περιεστέλλοντο ώς επρεπεν 
Οπό τού Γαλλικού Προξενείου, τό οποίον έξήσκει 
πάντοτε αποκλειστικήν επί των Μαρωνιτών επ ιρ 
ροήν. Ενδίδων εις τάς εισηγήσεις καθολικών τι- 
νων κληρικών, ό Μαρωνιτικό; κλήρος έθεώρει 
δυσμενώς πάντα ετερόδοξον οίκούντα εις τό  ό
ρος. II εσφαλμένη καί άντιχριστιανική αυτή τά 
σ ι; εΐπετο νά προξενήση πολλά σκάνδαλα. Ιδίως 
οί εις τά  ορη των Μαρωνιτών οίκούντες ομόδοξοι 
ήυ,ών, συαποσούμενοι εις 3 0 ,0 0 0  περίπου, ΰπέστη- 
σαν οϋκ ολίγους διωγμούς. Τοιούτον ή το τό απέ
ναντι παντός ετεροδόξου μίσος τοώ Μαρωνιτικού 
κλήοου, ώστε παρέσυρεν αύτάν ενίοτε εις πράξεις 
αίσχίστας. 0  άγγλος περιηγητής Γεώργιος ΓΡοβην- 
σών, όστις ητο εις τόν Λίβανον τώ  1 8 3 0 , δ ιηγεί
τα ι, δτι έπεσκέφθη μεταξύ άλλων καί τό Μαρω- 
νιτικόν μοναστήριον τού Λγίου Αντωνίου, κείμενον 
εις θέσιν έξαισίαν (1). Ε ;ω  τής πύλης τού μονα
στηριού υπάρχει βαθύ υπόγειον άντρον. Ö Κ. Ί*ομ- 
βησών έπλ.ησίασεν εις τό άντρον τούτο, ότε α ί
φνης οίμωγαί καί φωναί ζωηραί ήκούσθησαν έξερ- 
χόμεναι έξ αυτού. Ερωτήσα; δέ τίνων ήσαν α ί φιο- 
ναί έπληροφορήθη παρά τών μοναχών, δτι κατέ- 
κλειον έκεί τούς φρενοβλαβείς. Προσέθηκαν δ ’ οτι 
ούτω μετεχειρίζοντο πάντας τούς προσερχομένους 
εις τούς διαμαρτυρομένους ιεραποστόλους, θεωρούν- 
τες αυτούς ώς πάσχόντας τ ά ; φρένας. Καί αύτοι 
οί Οϋνΐται ή Γραικοκαθολικοί καλούμενοι, οί άνα- 
γνωρίζοντες τήν πνευματικήν κυριαρχίαν τού Πά
π α  καί τ ά  πλ.είστα τών δογμάτων τής Καθολι
κής Εκκλησίας, έδιώχθησαν πολλάκις παρά τού 
Μαρωνιτικού κλήρου. Τοιαύτη ητον ή άποκλειστι- 
κότης τού κλήρου τούτου ! Λέγω δέ δτι ήτο , διό
τ ι  οτε αί τελευταΐαι συμφοραί, καί ή εύγενής δ ια 
γω γή τής Ελλάδος, ήτις λησμονήσασα τά  δίκαια 
αυτής παράπονα διά τήν κατά των όμοδόξων αυ
τής διαγωγήν τώ ν Μαρωνιτών ηλθε πρώτη εις βοή
θειαν τών πασχόντων τής Συρίας χριστιανών παν
τός δόγματος, μετέβαλεν ώς φρονώ τάς διαθέσεις 
έν τώ  Διβανίω δρει. Η Ελλάς έδωκε κατά  τάς τ ε 
λευταίας ταύτας περιστάσεις μάθημα χριστιανι
σμού, τό όποιον δέν θέλει μείνει τή  θεία άρωγή ά- 
καρπον έν τή  Ανατολή.

Γ. Κ. ΊΤΠΑΛΛΟΣ (υιός).
( Έ η ε τ α ι  β υ ν έ χ η α ·)
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(1) Εις τό μοναστήριον τούτο σώζεται ευριακον τνπογραφεΐον, 
άλλ’ άχρηστον, ώς ε'κομεν ίνωτέ;ω.

*
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II διήγησις τού Χ ρ ό ν ο ν  έπιβεβαιοι άκουσίως 
τόν ώοαϊον τούτον λόγον τού Ούαριγκτώνος" «II κα- 
ταδυναστεία έχει πάντοτε έν έαυτή τήν συναίσθη- 
σιν καί τήν δειλίαν τού εγκλήματος' ή άντίστα- 
σις εις τήν τυραννίαν αναβιβάζει ερύθημα εις τάς 
παρειάς εκείνου οστις έπ ί τού θρόνου κ α τα πα τε ί 
αύτήν. η —  α Ουδέποτε θέλω λησμονήσει, λέγει 
ό μαρκέσιος Δ Αρκσύρ, εις τών αξιωματικών τού 
αγγλικού στρατού τού καταστείλαντος τήν έπα- 
νάστασιν, τήν στιγμήν καθ’ ήν, τό ήθος έχων π λ ή 
ρες χάριτος καί γλυκύτητος, ό Ε μμετ άνηγέρθη 
καί προσέφερεν,είς τήν πατρίδα αυτού τήν ζωήν σου. 
Ολων οί οφθαλμοί έπλήσθησαν δακρύων' έξήλθου.εν 
όλοφυρόμενοι, καί πρός στιγμήν έπίστευσα τήν 
μέν δικαιοσύνην αύστηράν τόν δέ συνωμότην άξιον 
οίκτου. ®

Γΐτο ένδεκάτη τής εσπέρας δτε 6 'Ροβέρτος είσ- 
ήχθη εί; τήν φυλακήν. Εσταμάτησε προ τών κ ιγ- 
κλίδων τού κελλίου εις § ήτο κλεισμένος ό κύριος 
Saint-John M ason, καί τώ  είπεν ' α Λυριον θά μ έ  
κρεμάσουν. » 7 ’ά Χ ρ ο η χ α .ΐο ν  Α ονό ίνον, έφημε- 
ρίς τής κυβερνήσεως, έξιστορούντα τάς τελευταίας 
αύτού στιναάς καί τήν άποκεοάλισίν του, κακίζουσε 
τήν άμέριμνον καί βέβηλον ελαφρότητα μεθ' ής 
ώμίλησε περί τού προσεχούς τέλους αύτού. « Ε 
μεινε μέχρι τής τελευταίας στιγμής ό,τι έφάνη 
κατά τήν χθεσινήν συνεδρίασιν, τήν αύτήν δεικνύων 
αναλγησίαν καί αυθάδειαν, έμπαίζων τάς φρικώ- 
δεις περιστάσεις, αΐτινες τόν περιεκύκλουν. Ούδέν 
όλιγώτερον όμοιάζει τήν γαλήνην αληθούς χρ ισ τια 
νού. ό  Θεός νά μ ά ς φυλάξη άπά ανθρώπων έχόν- 
των τάς άρχάς αύτού. Καί όμως ουδέποτε είδομεν 
άνθρωπον άποθνήσκοντα ώς αύτός. ο Ενταύθα π α - 
ρατηρείται δτι παρά τοϊς νέοις τούτοις Ρωμαίοις, 
κατά μίμησιν τών αρχαίων, ή θρησκεία ούσα άν- 
τικείμενον ειλικρινούς σεβασμού, είναι καί μέγα 
τής κυβερνήσεως όργανον. Κατά τήν αύτήν εφη
μερίδα, ό 'Ροβέρτος Εμμετ ήτο μέγας άπιστος' ό 
λειτουργός τού Αγίου Ευαγγελίου, όστις κατά τάς 
τελευταίας αύτού στιγμάς τόν παρεμύθη, ματαίως 
ήγωνισθηνά έπαναφέρη αύτόν εί; ορθότερα φρονήμα
τα  καταπολεμών τό αποτέλεσμα τών ολέθριων δογ
μάτων ά έποτίσθη κατά  τήν ήπειρον. 0  'Ροβέρτος 
έπί τέλους τώ είπεν, α ευγνωμονώ διά τόν κόπον 
δν έλάβετε' είναι όμως ανωφελής, διότι πρό πολ- 
λού τά  φρονήματά μου έπ ί τού αντικειμένου τούτου 
είναι στερεά, ώστε τήν στιγμήν ταύτην δέν δύναμαι 
νά μεταβληθώ, β

Μετά σπουδής έρωτά τις πάντοτε έαυτόν, ό 
ποιαν λύσιν έδωκεν εις τήν αινιγματώδη καί μυ
στηριώδη ήμών ειμαρμένην νούς ισχυρός, καί μάλι-

Ω Ρ Α. Π Α Ν Δ Ω Ρ Α .

■στα εάν αύτό; ένοϋται μ ε τ’ ειλικρινούς ψυχής ικα
νής νά θυσιασθή μέχρι μαρτυρίου. Ó Ροβέρτος Εμ
μ ε τ  έκ γενετής ήτο διαμαρτυρόμενος καί μέλος 
τής καθεστηκυίας έκκλι,σίας' καί όμως τών ιστο
ρικών τινες έβεβαιώσ*ν σύν τοις Χ ρ ο ν ιχ ο ίς  τοΰ  
A o rd íro v ,  οτι ή π ίστις τού νέου τούτου τής γα λ
λικής έπαναστάσεως μαθητου, ήτο ή τού Πλάτωνος 
καί τής Profession (lu Vicaire Savoyard, ένός τών 
ώραιοτέρων θρησκευτικών μνημείων άτινα άνήγει- 
ρεν ίσως χείρ ανθρώπου εις τήν άμυδράν λάμψιν 
τού λογικού. Τοιαύτην έχοντε; π ίστιν καί τοιαύ- 
την έλπιδα άπέθανον έν τα ί; καθ’ ήμάς ήμέραις 
πολλοί μάρτυρες τής ελευθερίας, ό Maleslierbes, ό 
Ανδρέας Chónier, 6 Bailly, ή κυρία 'Ρολανδ, καί 
άλλοι. Οί Ιταλοί διηγούνται ότι ό Μάριος Παγά- 
νος, όστις έκαρατομήθη έν Κεαπόλει τώ  179 9 , ά- 
νέγνω κατά τήν τελευταίχν νύκτα τής ζωής αύτού 
πρός τού; συνδεσμώτας του, προωρισμένους καί 
τούτους νά ϋποστώσι μεθ ημέρας ολίγας τήν αύ
τήν τύχην, τήν θείαν εκείνην αποστροφήν έν γ  νο- 
μ.ιζει τ ι ;  ότι άνοίγεται εις ήμάς, χάρις εις τήν φω
νήν τής μεγαλοφυίας, ή άκτινοβόλος πύλη άλλης 
ζωής.

Καί όμως ό Θωμάς Μούρ έν τοϊς άπομνημονεύ- 
μασιν αύτού, βέβαιοί ότι ό λόρδος Φ ίτς Γεράλδος, 
ώς καί ό νέος Εμμετ, ευτυχέστεροι τών τέκνων 
αίώνος άπιστου, έλάτρευον μεν τήν γαλλικήν έπαε 
νάστασιν, άλλά συγχρόνως είχον καί π ίστιν  έν
θερμον καί σταθεράν εί; τάς.άληθείας τού χρ ισ τια 
νισμού. Ως πρός τόν 'Ροβέρτον Ε μμετ, είναι βέ
βαιον, κα τά  τάς διηγήσεις τών μ ε τ ’ αύτού έν τή 
©υλακή συμβιωσάντων (τάς μόνας άξιοπίστους), 
ό τι έμεινεν ακλόνητος εις τήν π ίστιν  τής νεότη- 
τός του.

Περί τό μεσονύκτιον έλθόντες παρέλαβον τόν 
δεσμώτην ίνα τόν μετακομίσωσι δύο μ ίλια  μακράν, 
προφασ.ζόμενοι ότι ήθελον νά τόν φέρωσι πλησίον 
τού μέρους τής έκτελέσεως τής ποινής, II αληθής 
όμως α ίτια  ήτο οτι, ά λόγος αύτού μέγα προξενή- 
σας αποτέλεσμα, διήγειρε τα  πάθη τού λαού. Φο
βούμενοι άποσταοίχν σκοπόν έ/ουσχν τήν άπελευθε- 
ρωσίν του, υπέθεσαν άσφαλεστέραν έν περιπτώσει 
προσβολής τήν νέαν φυλακήν. Ο Ροβέρτος παρε- 
πονέθη ότι δέν τόν άφινον ήσυχον κατά τά ς όλίγας 
ώρας άς είσέτι ε ίχε  νά ζήση. Κ αί τώ  όντι είχον 
καταφορτίσει αύτόν μέ ¿λύσεις καί μετά  τοσαύτης 
κτηνωδίας καί τόσης ολίγης προσοχής, ώστε τό 
αίμα ερρεεν έκ τών πληγωθέντων μελών του. Ó 
δεσμοφύλαξ τόν άπήλλαξε τών δεσμών καί τώ  έ
δωκε νά φάγη, έχοντα μεγίστην ανάγκην τροφής, 
δ ιότι ε ίχ ε  μείνει νήστις ενώπιον τού δικαστηρίου 
άπό τής δεκα’της τής πρωίας μέχρι τής ένδεκάτης 
τής έσπέρας. Ó δεσμοφύλαξ έξηκολούθησε, λέγει ό 
ανταποκριτής τού X pórov, μεταχειριζόμενος αύτόν 
προσηνώ; μέχρι τής στιγμής καθ’ ήν ό 'Ροβέρτος 
ί μ μ ε τ  ευχαριστών αύτάν διά  τήν φιλανθρωπίαν 
του, άφείς τήν φυλακήν διευθύνθη εις τήν λαιμη
τόμον.

Η νεότης καί 4 κόπος συνετέλεσαν ώστε νά κοι- 
μηθή ύπνον βαθύτατον. Τήν δέ αυγήν τής ημέρας 
καθ’ ήν έμελλε ν’ άποκεφαλισθή, έγονάτισε καί 
προσηυχήθη' έζήτησε γάλα όπεο καί έπιεν, ακο
λούθως δε έγραψε πρός τόν έν Αμερική άδελφόν 
του. II επιστολή του εμπεριείχε το σχέδιον τής έ- 
παναστάσεως. Ε.τεθύμει δε ένθέομω; νά μάθη ό ά- 
δ ελ ΐός του τό σχέδιον, δ ιότι μόνο; ήούνχτο νά 
κρίνη καλώς περί τών σκοπών του καί τώ ν αίτιων 
δ·.’ & άπέτυχεν. II επιστολή εκείνη εμπεριείχε παλ- 
λάς λεπτομέρειας. Επεφόρτισε δέ τόν Κ. Οϋϊγκαμ 
γραμματέα τής επικράτειας έν Ιρλανδία, νά τήν 
διευθύνη εις τόν αδελφόν του έπιστείλας συγχρό
νως αύτώ τά  ακόλουθα (*)'

'Ροβέρτο; Ε μμετ, τώ  Κυρίω Οΰίγκαμ.
Σεπτέμβριος 180 3 .

« Κύριε,
β Εάν μοι έπετρέπετο νά εξακολουθήσω τήν ύ- 

περάσπισίν μου, ή πρόθεσίς μου ητο ό χ ι μόνον νά 
ομολογήσω τήν ευγένειαν μεθ' ή ; μέ μετεχειρίσθη- 
σαν, άλλά καί δημοσία νά αποδώσω δικαιοσύνην 
εις τήν γλυκύτητα τής ένεστώσης διοικήσεως τής 
Ιρλανδίας, ΐίθελον τήν ύπερασπισπισθή έφ’ όσον μοί 
ή γ ο  έπιτετραμμένον, δ ιά  τήν αποδοθείταν πρός αύ
τήν κατηγορίαν επί άμελεία καί άνικανότητι, μή 
δυνηθεϊσαν νά άνακαλύψη συνωμοσίαν ήτις έπρεπεν 
έξ ανάγκης νά τή  διαφύγη διά τόν άπλούν λόγον 
τής βαθεία; μυστικότητος. ΰθελον μάλιστα έξηγή- 
σει πώς έν τή  παρούση καταστάσει τής πατρ ίδο ; 
μου ή διοίκησις αύτη ούδέν ήδύνατο νά προλάβη, 
ότι ές εναντίας ώφειλε νά έπισπεύση τά ς προσπά
θειας μας όπως καταστρέψωμεν κυβέρνησιν περί 
τής όποιας δέν έχω  μεγάλην ιδέαν. Κομίζω δέ ότι 
εκτελώ καθήκον δραττόμενος τής ευκαιρίας ταύ- 
της, ήν μοί ήρνήθησαν έν τή  χθεσινή συνεδριάσει, 
όπως ομολογήσω πάν δ ,τ ι ή δικαιοσύνη άπαιτεϊ 
ά π  εμέ ώ; άπό άνθρωπον, καί πάν ό ,τ ι, τό συναι
σθάνομαι, δεν προσβάλλει τάς σταθεροτάτας άρ- 
χά ; μου ώ ; Ιρλανδού. Ε ΐμ ί, κύριε, κτλ.

β  ΡΟΒΕΡΤΟΣ ΕΜΜΕΤ. β

Ε ί; τών φίλων του, φυλακισμένος τότε έν Κιλ- 
μενάμ, επέτυχε τή ; άδειας νά ίδη αύτόν κατά  τήν 
ημέραν τού θανάτου, καί ελθών εις τό δεσμωτή- 
ριον τόν εΰρεν ένησχολημένον εις τήν άνάγνωσιν 
προσευχών τής άγγλικανικής εκκλησίας. Εύθύ; τόν 
ήρώτησεν ό Ροβέρτος περί τής υγείας τ ή ; μητρός 
του, πασχούσης άπό τή ; ημέρας τής φυλακίσεώς του. 
II ταλαίπωρος γυνή ύπέφερεν ώς Ρωμαία τήν ε
ξορίαν τού πρωτοτόκου αυτής υίού' αί έ.τιστολαί 
άς τή  απεύθυνε τώ  1 7 1 8 , ότε ήχμαλω τίσθη, είσί 
κατανυκτικώταται διά  τε  τήν ευαισθησίαν καί τόν 
φόβον μή ζητήση τ ι  εναντίον τής αξιοπρέπειας του.
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(*) 'Π  έ π σ τ ο λ ή  τ ι ύ  'Ρ ο έ έν τ ο υ  H f l ;  τ4 ν  ά ’ ε λ φ ίν  α ύτο ϋ  ο ύ -  

Slr.citi ίττάλΐ) εί; τον  π ρ ό ς  δ ν  όρον, κ α ι δ ιά  το ύ το  4 θω;ιί; 
•Α δ δ η ς  "Εμμετ μ ε ιά  π ικ ρ ία ς  τταρεττονέδη.



3G8 Π Α Ν Α  Ü Γ A.
* Εσο ήσυχο,-, Ιγραφεν, ή τ ιμ ή  σου είναι έν άσφα-
λεία έν ταϊς χερσίν ήυήν, ώ ; εάν ήτο εί; τάς σάς.» 
ό τ ε  όμως είδε τον νεώτερον καί τόν μάλλον επ ι
στήθιου υιόν της, τό καύχημα καί τήν χαράν της 
ζωής της, καταδικασθέντα εις στυγερόν θανατον, 
ή λύπη, ή αδιάκοπο; μέριμνα π.'ρί τής οδυνηρά; 
τύχης του τήν κατεστρεψαν' καί άπέθανε τρεις 
ήμεοας πρό τής καρατομίας τού υΙού της. Λκού- 
σας τόν θάνατον της [>ητρός του, ά 'Ροβέρτος έ- 
σιώπησεν έπ ί τινα; σ τ ιγ μ ά ;' άλλ’ έπ ί τέλους ε ί
πε ' σ καλλίτερου ότι οΰτω πως έγένετο' » εϊτα 
στενάξας έπρόσθεσεν' ι  έλπιζω  νά τήν έπανίδω εις 
τόν ουρανόν. » Λί τελευταίας αυται λέξεις κατά 
φυσικόν λόγον έφεραν τόν όμιλίαν εις θρησκευτικά 
αντικείμενα' είπε δέ πρός τόν φίλον του ότι ώμο* 
λόγει τά  άρθρα τό ; πίστεως τά  έν τη  εκκλησία 
του διδασκόμενα. « Λί περί σωτηρίας ελπίδες του 
δέν έστηρίζοντο εις οΰδεμίαν αύτού άξίαν, άλλ’ 
εις τήν θυσίαν τού σωτήρός του, οστις άπέθανεν 
έπ ί τού σταυρού, θάνατον επονείδιστου. » Επειτα 
διηγήδη αΰτώ ότι άπό πρωίας ήλθον καί άφήρεσαν 
έκ τού δωματίου του όλα τά  κοπτερά εργαλεία' 
άλλ ' ότι ή πρόνοια αΰτη ή το ανωφελής, διότι ά- 
πεδοκίμαζε τήν αύτοχειρίαν' έθεώρει δέ ώς τιμήν 
καί ώς προνόμιον τό ν ά.τοθάνητις ύπέρ ύποθέ- 
σεως ίεράς' ώς πρό; τήν πρόληψην δε τήν θεωρού
σαν ατιμωτικόν τόν περιμένοντα αύτόν θάνατον, 
ολίγον έφρόντιζε, συλλογιζόμενο; ότι ό 'Ρούσσελ 
καί ό Λλγερνον Σίδνεϋ άπέΟινον εί; τήν λαιμητό
μον καί διά τήν αυτήν ϋπόθεσιν. Ακολούθως έπα- 
νελθών εις τά  πολιτικά είπε πρός τόν φίλον του 
οσι τό κατ’ αύτόν πάντοτε έθεώρησε μετά δυσ
π ισ τ ία ; τήν μετά τής Γαλλίας συμμαχίαν, ότι 
άκων έπραγματεύθη μετά  τού πρώτου υπάτου, καί 
ότι ολίγον ήλπιζεν εις τάς ετι έξακολουθούσας 
διαπραγματεύσεις. Ηλπιζε δε ότι ημέραν τινά  θα 
εϋρίσκετο αρκετόν θάρρος καί πατριωτισμός έν Ιρ
λανδία .όπως άπελευθερωθό μόνη της. Αλλοτε άνα- 
φερόμενος εί; όσα έν τώ λόγω του ¿μνημόνευσε 
προσεδετεν ότι, εάν τόν άφινον νά όμιλήση έλευθέ- 
ρως, προθύμως ,‘θε/εν αποδώσει δικαιοσύνην εις τήν 
γλυκύτητα τής ταροίσης έν Ιρλανδία διοικήσεως.

Τήν τελευταϊαν επιστολήν %/ μίαν ώραν πρό τής 
αποκεφαλίσει»; του έγραψεν, απεύθυνε πρός τόν Κύ
ριον 'Ρ ιχάρδον Κύριαν, ό όποιος έξ όσων φαίνεται, 
έγραψεν ή παρήγγειλεν αύτώ ¿τι τόν έσυγχώρει 
διά πάν ό ,τ ι διέπραξεν. ίδού ή επιστολή αύτη.

a Αγαπητέ μοι 'Ρ ιχάρδε.

ϊΜ ίαν ετι ώραν έχω νά ζήσω" άλ.λά καί κατά  τήν 
τελευταϊαν ταότην στιγμήν καί ή φωνή άν μέ έγκα- 
τέλιπεν ήθελον σέ ευχαριστήσει έκ βάθους καρδίας 
διά  τάς γενναίας περί αγάπης καί συγχωρη'σεω; εκ
φράσεις σου. Εάν ύπάρχη εις τόν κόσμον ¡άνθρωπος 
έχων τό δικαίωμα νά διατ/,ρήση κα: μετά  τόν θά
νατόν μου σπινθήρα μνησικακίας, βεβαίως θά ήοο 
σύ. Σέ ¿λύπησα πολύ" κατέστρεψα τήν εότυχιαν 
αδελφής τήν όποιαν αγαπάς, καί ήτις ήτο  τόσιφ κα-

τάλλ-λος εις τό νά καταστήση τούς άλλους ευτυ
χείς- ήδη όμως ή ιδία γίνετα ι βορά τής θλίψεως' 
i l  'Ρ ιχάρδε ! μίαν καί μόνην δικαιολόγησιν έχω  
νά σοί δώσω, ότι τό εναντίον έπεπόθουν νά παρέ- 
ξω αύτή. Πάν ό,τι διακαής έρως επιθυμεί διά τό 
άγαπώμ.ενον πλάσμα, βεβαίως τούτο όςαί διά τήν 
Σάρ'ραν έπεθύμουν. Ούδέποτε σοί έξέφρασα κατά 
πόσον τήν ή γάπω ν ' ό έρως μου δέν ήτο παραφορά 
νεανίου, άλλ ' άφοοίωσι; όαημέραι αύξάνουσα διά 
τού θαυμασμού καί τού σεβασμού οΰςτινας μοί ένε- 
πνεεν ό εξαίρετος νούς καί ή άγνότης τής ψυχής 
της. Ενδομύχω; έπίστευον ότι ημέραν τινα ήθέλο- 
μεν ένωθή. ΛΓ έμαυτόν ούδέποτε επιθύμησα ούδέ 
θέσεις ούτε τ ιμ ά ; ' δέν μοί έμελε περί τώ ν επαίνων 
ούδενός, άλλ’ έπεθύμουν νά άνσγινώσκω εις τήν 
άκτινοβόλον φυσιογνωμίαν τής Σάρρας, (iu the 
glow of Sarah' 5 countenance) ότι ό σύζυγος αυτής 
ήτο σεβαστός.

Βεβαίως δέν έπεθύμουν ν’ ανταμείψω άτόπω ς 
τήν αγάπην σας. Ηλπιζον νά γίνω  τό στήρ ιγμα , 
πέριξ τού όποιου ήθελε π=ριπλεχθή ή αγάπη αϋ- 
τη , καί ότι ούδέν ήθελέ ποτε τήν κλονήση· σφο
δρός όμως άνεμος πνεύσας τήν κατεστρεψε, Λαέ 
η5η μόνον άσυλον έχω τόν τάφον.

Αλλά δέν είναι ώρα θλίψεων. Πολιτικοί λόγοι μέ 
έβοήθηααν όπως υποστηρίξω τήν ψυχήν μου, κα ί 
δέν τήν άφήκα νά ταπεινωθή' υπήρξαν όμως σ τι-- 
γμ α ί έν καίριο τή ς φυλακίσει»; μου, καθ άς τοσον 
•/¡μην βεβαρημένος ύπό λύπης ενθυμούμενος αύτήν, 
ώστε ό θάνατος θά μοί ήτο άνακοΰφισις.

» 6  Θεό; νά σέ εύλογήση, αγαπητέ μοι 'Ρ ιχάρ
δε' αναγκάζομαι νά παύσω αμέσως.

» ΡΟΒΕΡΤΟΣ ΕΜΜΕΤ »

Η επιστολή αΰτη άπευθυνθεϊσα πρός τόν αδελ
φόν, έγοάφη ώ ; φαίνεται όπως καί ή αδελφή λά· 
βη γνώσιν αύτής. a Εγράφη τήν μεσημβρίαν μίαν 
ώραν πρό τής αποκεφαλίσει»* τού κυρίου Ε μμετ, 
λέγει δ Ριχάρδος Κ ύριαν' τό στερεόν καί κανονι
κόν τής γραφίδος του είσί καταπληκτική καί κα- 
τανυκτική άπόδειξι; ό τι ή προσέγγισις τού θα
νάτου δέν ¿τάραξε τάς αισθήσεις του ούτε ¿πτόη
σε τήν καρδίαν του.» Επίσης παρατηρεΐται εις τά ς  
γραμμάς ταύτας, όπου ή σκιά τού θανάτου ένού- 
τα ι μέ τό ζωηρότερου αίσθημα τής ζωής, ότι ό 
Ροβέρτος Εμμετ μόνον τήν φοράν ταύτην ύπεδει- 

ξε λύπην τινά  διά  τήν ζωήν, άφ ής άπεσπάτο εί- 
κοσιτριών έτών έχων ηλικίαν. Π ένθερμος προσκόλ- 
λησίς του εί; τήν Κ. Κύρραν φαίνεται ό τι ήτο ό μ ό 
νο; δεσμός δν έλυπεϊτο νά συντρίψη. Κ αί όμω; τό 
εΰγε.νές καί γενναίου έκεΐνο παιδίον έδειξε τοσαύ- 
την καρτερίαν ενώπιον τοσούτον θλιβερά; ειμαρ
μένης, ώστε οΰδ’ ώς ό Ανδρέας Châtier άνεφώνη- 
σε" a Quel dommage ! il y avait quelque chose 
l à .................» ούτε καν παρεπονεθη διά  τήν αυστη
ρότητα τής τύχης του.

V

(°E n tr a i  σ ν ν ΐχ ι ια .)


